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NOTES

l i
The edicts of Ascka inzoribed on rocks and  pillars are
the oldest written reeords in India io an Aryan speech that
sre as yob known. They may be said to furnish a colleetion
of materials giving a sort of survey of ths Indian Aryan dialects
s current in the 8ed cen. B.C. With the exeeption of the
inscriptions ut two places, all the Asokan records are written
in the Brihmi soript. The two exceptions ure the Shahbazgurhi
and the Mansehra rock edicts in the Noeth-Western Frontier
Provinee and the West Panjub respectively (now in West Pakis-
tun): they are written in the Kharosthi seript. The Brahmi
seript ie written from left to right, and the long vowels are

~generally properly indicsted. The Kharosthi seripl is written

from right to laft, nnd the long vawels sre not differentiated from
the short ones. Double consonants (including olusters of non-
aspirate nnd aspirate plosives) are not indicated in either, A
double eonsonant is written 95 s single consonant, and & non-
nspirate aspirate cluster-is represented by the aspirate. Thus
‘pasati’ stands for **passati’, and ‘dakhati’ for **dakkliati®, Tbia
alzo not unliksly that m gome cuses, asan orthographic hesi
tency, s double consgnent in actus| pronuncintion was also
shown by s single one with the preceding vowel being written
long: eg. Girnar ‘kisati' beside ‘knsati’ for “*kiseati’ (<*kar-
syati), 'visa="viissa' beside ste. 'varsa' (eléewhere ‘vasa=
*vasen'), 'dhima' beside ‘dbomme’="*dbimma’, ‘cikichi=
*oikicehii’, *rajilka’ elsawhera 'ldjuka’ (<Zrajju-}: elawhers ‘rati’
for "*rA4H", "biblanoa’ for "*bdbbihaou (cf, Biliuri bdblan)®, "dighe’
beside 'digha’="*diggha’ (cf. Bengali (digha-la), ‘Ggica=aghtya,’
ete. There is no uniformity sbout the double nasal: n doubla
nazal is somatimes written g8 o smgle nasdl nnd zometimes as n
nusal preceded by the anusedra, Thus ‘rind’ stands for “*rinai
for **dlAfA") and ‘hamAamti’ for “*hufifianti’. In some inserip-
tions there is very often motathesisof ‘r'. This jsa seribal error,
and thers are olher defects of writing. For instance, ‘dhrama’
stande for “*dhorma’, 'Prisdeadi” for **Privadardi’, ‘saveatrn’
for ‘sarvatra’.
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The language of the Asokan inscriptions indicates four well
diffsrentisted dialact-groups. These are: (i) North-Western
or Gandhiira-Udicys, represented by the Suhbazgarhi-Mansehrn
inseriptions, (il Western or Saurdstes-Praticya represented
by tha Girnar and ths Sopara (fragmentary) inseriptions,
(i) East Central or Pricya-Madhyn represented by the
Kalsi and the Topra (Delhi) inseriptions, snd (iv) Eastern
or Prieyn represented by the remaining rock and pillar
edicts,  The relation between the Pricya-Madhya and
the Prieyn group is very close. The langusge of the
Mansehrs inscription stande midway between the Gandhira-
Udicys and the Pricys-Madhya groups: In the Eastern group,
there are marked differences betwesn the Kalldga edicts (i. s,
the Dhauli and Jaugads inscriptions) and the pillae ediets.
In the lexieal elament, the Western dinlect is sometimes sharply
differentiated from the rest.

The dislectal differances in the langusge of the Asekan
inseriptions pertain to phanology, morphology, syntax and
vocabulary, as the following tables would show.

A Phonologiedl :

Grounil North-Western | Westers | BasContral | Faatemm
" form Shah Mans. 1 Girnar | Balsi  Topm ‘1}'“3‘
mrgal { mrage mrige ]m:gu migs mige
brdfimans- | bramans- bremega- |brdwhega- | basubhann- babhaos-
bammnoa- hibhans-
b hag-
bhdrae. bliute- hus- hliGra- hita- hilia-
bharali fuberit i bit ] blavati heti hati
karfgvgu- | knjava-  kmjavige- | katavva- | kejaviye- katariva-
I="guilzvvs-,
katfavive-)
kalydna- kalaga--  kayaga- | kalipe- | keydgs- kariga-
diman. nim- aim- Erpa- alge i
#marge- SPARTR-  Wpagm- | SvRga- | Evags- svags-
Eineil kici ke kiipct kinhi Kichi
Bt nati asti anti athi athi
padedil mcs jacs pracha pacha
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i NOTES
B. Morphological
G'g::‘! North-Western [ Western | East Cemtral Hastern
*oifitassmin, | (vijayaspi) n I.n vifitambi | wifftasi wiitasi
eiftfe vijite wijita : 2
brayak, tri, | trayo i, tul by ting bimai
trim
*deabhitulm), | srabhitu arshbita | Grahbitph | alsbhitu iiabhitn
*drghhiled
rifitah rafin rajinm riifin I6fine [Bjine
dhrdjrodm  bhratensm bhatsns bhitinag blitinag
jnatikay fintiks fiatike faliki | nitikye
pardkumante, | pamkra- « | summata- | palakemidlso palakam-
Yonwreriardm | mapta mamiie | riitp amita
C. Syntactical:
Norib-Westarn Western Eunst Ceniral J Easlera
dbrs- | oyi dbrama- | yam dhamma- | iyap dbapae | iyon dismmas
pl deva| dipi  devams | [ip! deciovg abipi dosGuang | Lpl., deviloam
Fenm pri- | privena pnyads- | pivend piya- | piyena pive-
nuu I:.kiu-m mmnml Ii-| wind rRfill lekha- gulnl fekbitk | desing 15fioi
in ik likhipith,
samayaapf famajuss nandinmbi ek anml asi
dakhati dakbaii pesati dakhuii dakhati
divani rups | divenk ropani divyani tdpuni | divydni lophol| dvipdei
i drasmyimn | draseti | dusayitpd fmooin | dusayite Gpdnh daaeyi-
{spass janmss fatnea i tsanind SR
bi | papebe nema| sukaramp  hi | pEpe bi ndwa | phoe bi eEme
g supmiarsve | phpam sapadilaye wipadilaye
%0 i mago na| we pl oo mrd- | s pi o pa | sepi ed =l en omilge
dhruva gn oo dhro. | dhr:mm | mpdh““ulw- nn dbuvang
vam I
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D. Lexical:

North-Western Western | East Centrall Fastern
Yares” dakhati dakhaii pasati dakhnti dakbint
‘road" mags- psnbhn- niga. minga-
‘well’ Eape- kupa. Jeilipe- tddpina- | ndopina-
"old " vudha. vadbrm. thara. vinjha-
“sinber” "paEn. T bhagini- bbagini-
‘while idamapass | sdsiass blumppam. | sdomiousi | sdamfinase
eating” T T
‘I may go' vraceyam | yebap gacheyam | vehayp Fehim

The Asokan texts is this Reader sre taken frum E.
Hullzsch's Corpus Insoriptionum Indicarem (1925).

1ln

dbammalipt (lipih, £.) 'moral ediot’: from lip- “to Bmear,
bo paint'; NW varisnt is dipi (m.), an Iranian loan.

idha (ika) ‘here': Ir. *dh has been retnined; other
versions ‘bave hida (hidd) with perothetic h- and deaspiration ;
el. heta {=atra) and hevam {=¢evam).

grmbhitpi  (=alabhya) ‘having kilied caremonially”; other
vorsions show the affix -fu{m) for -tva.

prajiihitavyam {=prahotavyam) ‘ta be put into fire as
sncrificial offering’ ; the reduplicated base stands for the root ;
vir. prajuhotave, -hotaviye, pajohitaviye.

saméjo (samdjah} ‘festive guthering’; var. samaye 1 b.

pasati (pafyati) "finds’; var. dakhati, *drksati,

asti {sg. for pl.) 'there are’,

ekaci (ekatydk, nom. pl.} ‘some’: var. ekativa-.

irabhisu (pret. pass. 8 pl,) “wers killed earemonially’,

se (sah=tat) 'but’; an Esst Central or Eastern form ; var. so.

ayamp (=igam, 1) 'this’; v, iysm above.
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tf, tri (i, n. pl.) ‘three’; Bhah. trayo (m.), elsewhere
tilmni (trind).

firabhare (pres. pass. 8 pl:) ‘are killed'; the middle 8 pl.
ending -are is peculior to Gimar; cf. Vedic dulive, #ere; Pali
labhare, socare.

dvo (dvaw, m,) ‘two'; var. duvi (dve, L., n.).

morit (mayirdh, pl. for du.) ‘peacocks’; var, majurs, majuli,

arabhisare (fut. pass. 3 pl.) ‘will be killed'; of Pali gamissare,
vasissare.

pocha (paded, padeat) ‘later, in future’; var, paca (NW].

1b

priasw (priyasya, gen. sg.) ; var. pirjiyena (instr. sg.)-

likbapitu (<likhipito, *igkhapital), "eaused to ba insoribed’ ;
here dipi j& m., elsewhere f.; the double causalive form ocours
in all the versions except Kalsi (lekhiti).

Kigi (kificit), ‘whatsoever’ ; var. kici [SW), kimei (W), kicha
(EC.E).

jive (scc. pl.) ‘snimals’.

arabhitu; v. Arabbitpd 1 a.

prajubiotave © v. prajihitavyam 1 &.

samayaspi (*samdjesmin, loc. sg. m.); var. samajambi (W),
sumajasi (E) ; gen. sg. samaojosa (Man), samiljasd (Kal).

cosumnte (sidhumatah) ‘considersed good’; -dh->-s. is
peculiar to the dinlect; of, masuru, didila (Bhar. D), masn
(Niya). Does it suggest, ns a matter of Tranian influence, a
spirnntisation of interior -dh- to -3--ond theo to -z-, written -8
which was vaiced intervoeally? Sa "sizumata, “mazuru, #izila
*mozu’. CL ‘baduya=*bidaza=dvidada’.

Priadadien (gen. sg.): anajogy of the a.slem;  var.
Priyadssino (W), Piyadasini (EC, E).

mahanesasi (mahénogs-, loo, sg.) ‘in the kitchen'; war.
mahfinasamhbi (W, *fmahkdnasasmin).

anudivaso (=anudivesam) ‘day by day'; confusion between
the m. ond n. endings, ideni (iddnim} ‘now': vwar. ajs
{adya ‘today’; W, E).
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VO (vd u) ‘really, indeed’; yar. eva, (W),

hamnianti (hunyante) ‘ars kkilled”; the
this voob drabk-. '

FEvn,
other versions have
10 (na w) ‘(is) not’; var. nu (W), .
urabhifamti {*drabhisyante): 5. arabhisare Ta.
1e,
rajino (=+ajad, instr. sg.): var. viaa (W), Ijing (E),
babuku, doss : note the omission of the find -m.

dakhati (=*drkyati) ‘sees’; aor. stem,
ou fca + tu),

rajine (rdjilak, gen. sg.) : var. riific ( W), rafic (Shak),
(EC,E),

Byi (*<aye=ayam),

etani (efdni, n. pL.) ‘these’;

fijine

var. (ms.) ete (W}, ela {Shuh).

1d

piveni (instr. ag): lengthening of final -a is charaeteris|
thiz version.

kiohi: v. kiei 1b.

ic of

Piysdnsing lijine: errar for -duisine or -dusizi.

le

EKbepimgnlur: : probably error (or “galasi: (loo. 82.). pavatagi
{*parealasmim of *parentas;, = parvato) lopo. sg,, _

puluvam (piream) ormerly'; vor, purh (W), pura (Sheh),
puirs (Mun), pule (EC).

|

ntikitom (@fikrintam) long passeq’.
| visa {varpa.) "vear'; var, viEa-{NW), vans. (EC, E),
fintisu ‘nmong kinsmen’: var. (gen. pl) fAatinalm) (NW),
nitinnmg (EC). '
asampratipati (nom, sg. §,) 'discord” ; var,
sho [ablkapat) ‘has bappencd’ ; the
- vimiinadasugn (sco. pl.) ¢

asampatipati,
verb is omitbed elsewherr,
shows of many-storied (ahariota)’,
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agikbomdhiini fwec. pl. n) ‘Breworks ar flre-pits’; var,
jotilulpd_!uni (Shuh), agikandhe- (Man, EC, E).
_ desayitpi (dursayited) ‘heving shown to'; var. drodayiln
(Shinh), dragoti (Maun), dasayitu (EC, E). janam (oo, gg.)
‘people’; var. fgen. eg.) janasa (NW, EC), (gen. pl. of a
gynonym) mitnisgionm (),

yhiriee, . tirise (wadpéah. . tadrial) 'ns...50": war. yadidam
««-trdide {Bhah), adide.. tadige (Man}, idise.. tadisa (EC, E).

dhayrmianusastiyi (instr., sg. 1) "on aveount of enforcement
of piets'; var. dastiya (NW), -sathive (EC), -suthiva (E).

avihizi ‘non-injury’; of, vihitpsh (other versions—vilisa,
vihisi),

mitiri pitari susrusa ‘obedisnce to mother nnd father:
var. matopitven  ...suérusa (NW), matipitisu sususi {EQ),
mitipitusususa (Dhay),

thajrasusrusd  (sthavirs.) ‘chedience to ke old’: var.
vudhanum susrusa (Shah), vodhrang {=%*vruddhiipam) BRdrEgn
(Man), vudhosusisi (Dhau),

potra  (prautrih) *grandsons ' - var, (naplidral) nators
(Shak), natare (Man), natale (Kall; (naptr-) nutj- (Dhau),

prapoteab (prapawtrah) ‘grest graadaons’: var, (pranapirka.}
pranatika (Bhah), panatika (Man), panatikya (Kal): (pranaptr.)
panati [Dhaul

ava samvalakaps (ydvat samertakalpat) ‘upto the final
eycle of creation’: var. (ydratkalpam) avaknpamqn (NW),
ivakapam (EC); (ahalpam) ikapam (Dhau).

dbammambi silamhi ‘in piely and in good conduet’: var.
dhrams éile (NW), dharpmasi silesi (EC, E),

Hstamto (pres. part. nom, pl.) 'taking stand’: var. (*tigthitor,
ger.) bithiti, (“fisthitu, ger.) eihitu (Man, Kal, Dhay),

eca he sesta knnme ‘this is the best dead'; var. @tz hi
sretham kramntp (Shab), esa hi srethe (Mun), ese hi sethe
kammam (Kal), esa hi sethe kamme (Dhau).

lekhiipitary ‘osused (o be inseribed’; vor. likhite {Man, Kal
Dhan), nipistam (Shah: Ironian loan).

ahini (<ahing-+ ahdni.) ‘non-diminutjon’, hini "diminution”;
¥. ahinj,
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mi focetnvyh ‘ot to be enterfained’; war. (finite vorb)
ma Jocesu (Shah), ma sloesyisn (Man), mi aloeayisu (Kal, Jau),

mi aloeayist (Dhav).
dbadasn- (deddaoda.} ‘twelve'; war. badays- =%hidus"s
{Sliuh), duvidada (Man), duvidesa (Kal), duviadasa (Dhau).

5

kalanam (nom. 4. nt., keyanasa (gen, #g,), kayape (nom,
sg.) ‘welfare work® (kalydpa-); mote the two differene dia-
Jects! treatments of -ly- (:. e. -lI- und -§y-}; var. kaluga- {Shahi,
kaliga- (Gir), ksyana- (Kal, Dhau).

maya ‘hy me’; var. mamuyia (Kal), me {Dhau),

kato (krtab) ‘done’; war. Litramp (Shuh), kabap (Gir),

man ‘my’ ; also in Shakh.

avokapoin V. Bva anmyatakapd 2.

anuvatifats ‘shall follow’ ; Gir hss snuvatisare.

kaguti {*karsati=karisyati) ‘sball wschieve'; var. kusarpti
{Shah), kasar Qi) keckiamti (Kal, Dhau),

dest (=ledam) 'n little bit'.

supadarave ‘cagy work'; var. supadilaye (Esl, Dhou),
gukarsm (Shab, Gir).

tredsén 'thirtesn’; var. tidas- (Shab), traidase- (Gir),
todasa (Kal, Dhau).

savra.-pasadesu {sarvapdgandequ) ‘over all religious seats’;
the nosal in payapda is retained in other versions,

caputa (vydprtal) ‘evgaged’; vor. vepata (Shab), vyipath
(Gir), vigaputd (Eal, Dhau);v. viyupatrn, viysputa. below,

dhramudhithanaye (dharmddhigthindye) 'lor the estublish-
meént ol piety”; final -6 shows the influence of the f. ending
for dat, sg.; v, hidosukhaye below; ounly Gir shows the regular
jorm dbamadhistindys.

dhramavadbriyn  (dharmavrddhyai, -orddieye) ‘Ror  the
ihorenss of plety’; var. -vadhiye (8hab, Dhuu), -vadhiya (Kal),

hidseuklinye (hitusukhaya) ‘lor weifare emed | happness® ;
te>:d- by the analogy of hida- in hidatikays “for wellare in this
(world)", hida-lokiks '{happiness) in this (world)'; the ecorrect
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form occurs in Dhau (hitasukhiye),

_ Oparala (aparantal) ‘frontier peoples’; the nesal is dropped
in Gir also.

bhajamayesu (bhria-margesu?) ‘among the soldier men’:
the meaning ie uneertuin; Dhav only has bhati- for bhata- or
tikata- (Gir),

bramanibhyesu (brihmana-ibhyosu) ‘smong Brahmans and
Thhyas i.e. Vaifyus or merchants': var. bramanibbesu (Shah),
‘bambhanibhesn (Kaf), bibhanibhiyvesu (E).

viyapatrea: v: vaputa above.

apalibodhsre (dat. sg.) ‘prevention of loob or plundar’;
«contamination of -badh- und -grdk-, ef. palibodbs (Dhau, Sep i)

palibedho [Palit; Gic has aparigodhiys; el. parigrddhe ‘gracdy’
{Divydvadina),

mokgaye (dat. sg.): war. mokhiye (EC, E.

snubadha (anubandhah, nom. sg.) ‘resolution’: note the use
of £ i¥am (Knl eyam); Hultzseh takes it as abl. sg.; the
nazal appears only in Dhau (anubamdha),

pajn (praji} ‘children, offspring’; var. pajava (Shah), pajava
1Kal).

katrabhikara (krtdbhikirak) ‘who is under a spell of incurable

disense”; war. katabhikaro (Shab), katabhikficesu (Gir), katii-
bhikile {(Eal, Dhau).

mahalukeli (*mahallakoh if) ‘aged man'; so Shah: var.
mahilake (Eal, Dhau), thuiresu (Gir).

orodlignesy (erarodhanseu) "in the harems’.
‘bhintana fgen. pl.) “of the brothors”; var, bhratunaimp (Shak),
bhiitinam (Eal, Dhau),

spasuna (acasPndm) ‘of the sisters’; var, spasunaip (Shah),
bhaginind (Kal), bhagininnmp (DHhao).

fintike: |jAdtikah) ‘kinsman'; var. nitikye (Kal), nagisy
(Dhau).

vijitnsi {loc. =g.) ‘in the dominion”; var. vijite (Bhuk),
nyi {t=ayem) ‘this’; 8o in Shab; var. iyam (Kal, Dhay),
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)

hutapuluve ‘happened before'; var. bhutapruvam {(Shah),
bhiitapurva (Gir).

tthakomme (arthakarma) ‘disposal of public business’,

pativeduni ‘(regulnr) submission of report’; of, papivedakis
"repocters,”’ pativedemtu (prativedayantu).

mamayh ‘by me’; instr. in -y from mamd as bass, or mama
+mayd: of, mamiye (Dhau Sep i), mamivive (Jau Sep i),
mumigi (Toprea viil. Soin Dhau and Jau; var. maya (NW),
mayi (W].

ndaminasi (gen. sg pres. pari, mid,, ad- "o eat’): var,
[04-) whamanaea (Shah), wdalasa (Man, act, *adnatasya), (bhuj.)
bhumjaminnes,

gabliigirasi  (loe. sg., garbhiagdra-) ‘in the inner (f.e.
retiving) aparmants.” .

voeasi (loe. sg., vors- =varcas) ‘in the toilet room'; var.
vraenspi (NW), vacambi (Gir),

vinitasi {loc., of wvinfta-} ‘on the buck of u taine animal
(.2, an the wny to somawhers) ;" var, vinitaspi (N'W), vinitamhi
(Gix).

uyinesi (loo. sg. wdyfne-) ‘in the garden’: Gir has pl
fuyinasu),

pativedaksa ‘reporters, informers’,

athum janusil ‘affair of the people, publio business',

pativedemtn 'let them report’; Girbas 2 pl. (pativedotha) in
direet nareation; and Man pativedstu;

Inehiimi ‘I shall do'; v, knsati 8.  Ofher versions have the
presznb tense : karomi (NW, W), kalimi (Dhan).

huknm {(<ahakam) ‘I’:soin E: wvar. aham (NW, W).

dnapayami ‘1 command® ; var; anapayami (Bhali), nnapemi
(Mim), dfapayami {Gir),

dipakem, sivakam 'lo exscute; to inform’: verbn! noun in
—akaused ns the infinitive | v. Comparative Grammar of Middle
Indo-Aryan, p. 128; Gir has double caus. [srivipakinm),

mubimatehi (dat. pl.) "to the ministers.’ Shah has gen.
{mahamatranarp) and Gir Joc. (mahamitrasu),
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sbiyayike (atydyikah) ‘urgent matter’; -fy- sssimilated in
NW and W (aciyike Gir).

tayethiye ‘for that matter’; no sandhi slsewhere: Dhau
and Jau have joo. for dat. (sesi athasi).

nijbati  (*aidhydtih) ‘sdjournmant, smendment’: meaning
doubtful,

samtarn  ‘there being' pres, part. sg. used absolutely; Gir
has ms. (samto).

palisaye (loe, sg. of pulisi, <Cparijad-) 'in the council’; var.
pangaye (NW), parisiyam (W), palisiya (Dhau).

anantaliyend (*enantaryena) ‘at once’'; instr. also in NW
but ace, elsewhere : anantaramp (W), anantaliyvam. (E),

havam (evam) 'thus’; prothetic h- only in EC and E.

nathi hi me tose uthinasi athssamtilaniye oi ‘I have mo
end of satisfaction in exertion and dispateh of business’.

uthiinasi (gen. sg., *utsthdna-}; los. elsewhere: wuthanasi
(NW), pstanamhi (W), uihinasi (E).

katsvivamute ‘considered as duty’; -mute is a soribal error
for -mate_

kampmatali "better work”.

savalokahitena “than good of all beings'; so in sll versions
except Gir whers we have abl. (sarvalokahitatpi ).

palakamimi ‘T exert (mysalf)”.

moaniyam (@nrayam) ‘relesss from debt, non-indebtedness’;
Gir. anampnarm,

yebamn (opt. sct, 3 sg.): yd-, Shab vraceyam (vraj.), Gir
gocheyam (gam-],

kini (mec. pl., ko-) "some’ used here as an emphatic adverb:
so in E;: Girnini: Shah sa; Man ge.

sukhayimi ‘I bring joy to'; Gir sukbipayEmi,

pslata (paratra) ‘in the other world',

svagam 'heaven'; var. spagrsm (N'W),

aladbayitu (imp). 8 sg. or pl.) "let (him, them) try for§ war,
sradbetu (NW), aridhsysmtu (G), dlidhayamid (E).

etayelhiye 'for this purpose’; sandhi only in this version,

cilathitilcyd ‘everinsfing’ ; -ky- for-k- only in this version: Gir
ciram tisteyn 'may it last for ever'.

B—1818B.T,
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puta-dile ‘sons and progeny”; collective compound.

palakamito (imp. sct. 8 sg.); ver. porskramamiu (Shah),
parakramamte (Manj, palakamsmtu (H), nonovatarim (Gic).

dukale (duskarah) 'diffenlt to achieve'.

nnata (anyatra).

ageni {agryena) palakamend ‘except by uimost exsrtion’,

]

vasevii "they may dwell’; var, vaseyu (NW, W).

saysmuop (semyamam) ‘salf-restraint’,

munisi ‘men’; var, jane (Man, Kal), jano (Shah, Gir).

uccavies- (uwecdvace-) chamdi neciivuciligi  “of wvarious
inclinations and of various likings.’

afa (yaeya) ‘whose’; var. yaea (NW, W), asa (EC).

nice (nicaik) bidbam ‘surely inferior'i var. nich badham
{Gir}, nice padham (Shah}.

f

lajavacaniks (ace. sg.) ‘royal ordet’,

am (<"yam =yat} "what'.

kam *how’ ; of. Vedio particle lam,

kamans ( =kammani)'by desd’.

patipitsyeham (opt. 1 sg., prati-ped- caus) I may schieve’;
pad- confused with pat-.

duvilate (dvdratah) ‘by means’.

dlabheham (opt. 1 sg., &-labk-) ‘T may obtain’,

mokhyamatarn ‘considered chief (mukhya)’.

tuphesu (*uymepu, loc. pl.) ‘to you'.

anusathi lanudastil) ‘commandment’,

hidalogiks- : note the softening or voicing of intervoeslio .t
and -k-.

siya {ayit, opt, 8 sg.) ‘it shall be'.

smptiinam svifitinam ‘(the peoples) of the frontiar provioces
left unconguered {would fike to know)’.

kimpehamde (nom. sg.) ‘of what attituds’.

su ‘indeed’ ; of. Vedic #nit (su if).

aphesi ("asmegu, loc, pl.) "to us'; of, tuphesu above.
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etaki Peftakal) ‘thess much’.

pipuneyu (opt. act. for reflexive 3 pl., pra-dp-) ‘shall
receive’; Dhau has pipunevu,

snuviging (anudeigndh) *undisturbed’.

hveyu (opt, act, 8 pl., bhg.) ‘shall be'; hveyu may be a
mistake for huveyu (¢f. Dhau huvevu) or it is a cognate of Pali
(fut.} bessam, Amg (pret.) ahesi, eto,

mamiyaye ‘through me, i.¢. from m¥ quarter’ ;v . mamaya 4,

nsvaseyu (opl. 3 pl., d-fvas-) ‘must feel rencsured, may have
trust.’

me ‘of me.*

mitnnte (mamatel) “from mea'.

kham @ miswritten for dulkchnr,

ne (nakh) ‘us',

& (yah] ‘wha’,

cakiye (*cokyah) ‘possible’. Thelroot esk- is attested in
Apabhramsa (Kramadidvara).

khamitave (dat. inf., ksam-) ‘o pardon, to be pardoned®,

mamam (Dhau mama) nimittam ‘for my saks’.

caleyi: ‘must practice’ ; Dhau ealsvu.

tupheni (ace. or dat. pl.) “to vou®; Dhau tuphe.

nuane (anrnak),

a (pd) ‘that’,

dhiti (dhrtih) ‘resolution’.

katu (*kartu) 'having dove’; v. kotu 17.

sakaln-desi-iyutike ‘having officers in all countries’, Dhau
has tuphika (*fusmakam, ‘your') for ‘sakuls’,

bosimi (*bhogydmi) 'T shall be’.

alam ‘sompetent’; Dhau patibali.

tuphe (nom. pl.) ‘you'; of. Vedie yugms (dat.. loc. pl.).

kalamptam (pres. part, of kr-, used absolutely),

esatha (fut. 2 pl., i-); Dhau shatha.

ena (yens) 'whers by*,

anucitummisam (anucdturmdsyam) sotavyd ‘to be beard
in the beginning of every four months’,

Jau omits: tisens nakhatenn sobaviya "to be beard on o Tigya
day’; ol. anutisam (Jau Sep i).
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amtali (anfard) 'between’.

samtam (pres. part., as-, used absolutely).

caghatha (pres. or imp. 2 pl.) ‘you would endeavour’. Is this
MIA, root cagh the source of NIA. (Hindi, Bengali) cih ‘to waay,
to wish for', also 'to logk at'?

sampatipitayitave {dat. inf.) "to accomplish®..

T e

Migadhe (nom, sg. m.) ‘belonging to Magadha',

abhividstinam (ger.) ‘baving saluted'.

apabadhatam (sce. sg. I.) ‘gocd health’; of. aipabidhalim
procha (Divyivadina 10.15, 156.18).

phiisu-vihilatam (ace. sg. f.) ‘smooth life’ ; ¢f. Vedie pridu
‘speedy’, Pali phiisu *pleasant’.

ve (vah) 'to you'.

bhaate (*bhadantak, nom. pres. part., OIA. *bhad- 'ta be
well, to do weil'; of Germanic *hat- as in *batirs, English
batler): term of respectfal nddress.

fivatake (*yivatiakah} ‘how much’.

bama (=mama) ‘my’.

Budhasi (loe. sg. m:)

ghlsve (*garavah =gauraveh) ‘respeot’; of, Pall garavo.

eam=cas ‘and".

¢ | =yat) kemei (=kim eit) ‘whatever’; the nasal in' kerpei
is analogical (cf. kimehi Dhau, Jau).

eu: v. 1o,

hamiyaye (=mayd) ‘by me’; v. bama (above), mamiyiys 6.

diseyd {opt. pass. 8 sg., dré-) ‘may be considered’.

sadhamms (nom. ag.) ‘the good religion’,

haosati = v. hosiimi 6,

alahami (arhdmi) ‘T deserve’.

yatave (dat. inf.) ‘to say’.

dhammapaliyini ‘scheduled religious texts’.

vinayasamukkase [vinayasamutkarsab); v. Bighlgvads-
suttants and SBappuriza-sutta.

aliyavasini [*drgspamddni} ‘ways of the holy'; v. Sahgiti-
sulia,
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anigata-bhayani 'dangers that may happen’; v. Adguttars-
nikiiva iti ; Bultanipats 78,

munightha : v. Suttanipiata 206, 220.

moneyasute (mauneyasitra-): v. Itivubttaka 67, Buttanipits
i. 12, 89,

upatisapasine (upatizyaprasnah) ‘questions of Upatisya': v.
Vinayapitaka i 80, 41 ; Suttanipata iv 16

lighulovide ‘admonition to Rihula’: u. Majjhima-nikiya
414420,

musivadam adhigioyn (mredoddim cdhikriye) ‘regarding
falsshood’. (A reding adhigidhya was suggested by Truman
Michealzon. |

bhikhupaye (bhiksuprayak) 'body of monks',

bhikhuniye *nuns’.

sbhikhinam (abhikspam) ‘frequently’,

suneyu (opt. act. 3 pl., #ru.) ‘may listen."

upadhilayeyu ‘may hold in mind".

eteni=seteni ‘for this reason’.

jénamtu (imp. act, 8 pl., jAd-) 'let them knew.’

B

dekhamti ‘they see’; v. dakhati 1o,

mion: v. mana below,

isinave (*@snaval <d-smu-) 'sin’ ef. Amg.’'aphags-, aphaya-;
Pali assava. (<d-sru-),

dupativekhe *difficult to be detectad’.

dekhiye (*drksgab) 'to be looked upon’.

isinavaghmini 'leading to sin'.

camdive (<*candya-) ‘rage’.

nithulive (<*nigthurya-) ‘oruelty’.

isys ‘jenlousy’.

kiilanena 'because of (these)’,

palibhesayisam (fut. act. 1 sg.. pdari-bhramé-) ‘may T [all
away’,

biidhsns ‘surely’.

bidatikaye (*idhatrikiya) ‘for good in this world”.

mang (mandk) ‘st least’: v. mina sbove,

pilatikiye (pdralrikdya) ‘for good in the other world'.
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9

heln (*etra) *hera'.

amb&vadiki (@mra-vdtikd) "mango orchard’; note the voizing
of -¢-.

alime (Frdamah) ‘poark’.

dina-gahe (ddnagriak) ‘almshouss’.

ganiyati (pres, pass., gan-) ‘i reckoned’.

tive (gen. sg. L)

e nini ‘all that, indeed’ ; nini pl. to nam ag.

Tivalamitu (gen. sg. 1) ‘of the mother ¢f Tivala'.

10

ansmtaliyam ‘immedintely’.

ijivikehi (dat. pl. m.) ‘to the Ajivikas'.

bhadantehi (dat. pl. m_ ) : v. bhamta T.

vEsanisidiviye (“parpd- or odrea-nigidydyal) “for residence
during the rainz’.

nigitha (nibapetd) ‘dedicated’.

11

T. Bloch, 'Caves and Inscriptions: in Ramgarh Hill'
Archaeolagical Survey of India Annual Report, 1003-1004,

The soript is Brohmi, bub long vowels are nol indicated,
(tirea third contury B, C.

Lueders callod the language of this inscription Old Magadhi
as it shows the thres essential features of the Magadhi Pralkrit
of the old grammarians {i.e. r=1; #,2>4 and «4h>e), The person
who wrole it might have belonged to Banarus.

devadafikyi ‘temple girl'. Reteotion of & and palatalization
of k (=kv) a2 shown here iz also characteristic of the languaga
of the Topra édint of Asoka.

Devadimne (=Devadattah): MIA. ‘dinns, dippa' from OIA,

*didnak=dattal (i,e. *d9d-nos for *dod-tos}).
kamayitha { =akdmayista) ‘loved, desired’; of. Asokan hutha
‘happand’ (Topra), Amg. hottha.
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lupadakhe (*ripadakgak) 'a mint expert’; of. ripalarkak ‘a
coin tester' (Mahdblidgya), Also interpreted as ‘artist’, and in
this sense this revived word (rilpadaksa) bas been used by some
writers in Bengall,

balannfsye (reading balana deye): interpreted both as
Virdnaseyah='one from Banarss’, and as bdlandm éreyan ‘fine
or handsome among vouths’.

12

Found at Mahasthan, Bogra District, North Central Bangal.

Edited by D. R. Bhandarkar {Epigraphis Indica XXI); also
D.0. Sirear, Select Inscriptions.

Writien in Brahmi. Cirea third cantury B.C.,
. sa[m]vagiviinam {(semoahgiydndm, or sadvargiyindm).

..mite sulakhite (mohdmdtrah suraksitah) ' the minister
Suraksita (for Vasuraksita?)’.

pudanngulate (pundra-nagaratah) "from Pundranagars (i.e.
Pundravardhuna)’.

[ni]vabipayisati (*nircahipayisyati) ‘shall cause to supply'.

[dhd]niyam ‘paddy’.

nivahisati (=ni(r)vaksyati) ‘shall supply’.

devatiya[yi]kasi (loc: sg.) ‘at the time of distress dus to
failure or exesss of rain’,

kothdgile (kosthagarak) ‘storehouse’.

18
Found at Schgaurs, Garakhpur Distriot, Ultar Pradash.
Birear, op, cil,
Written in Brahmi. Circa third century B.C.
snvatiyana (gen. pl.} ‘belonging o Srivasti’.
mehamagans (mahdmingingm).,
dave (dve) for duve (., n.) ‘two'.
kothagalani (nom-nee. pl. for du.) ‘storehouses’.
atiysyikaya [pi?] (atydyike'pi) ‘(even) in & time of calamity’.
gohitavaya (grhitaoya-).
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14

Found at Piprahwa, Basti District, Uttar Peadesh,

Birear, op. cit.

Written in Brahmi. Circa third eentury B.C.

sukiti-bhatinam may stand for Sukirti-(or Sukrti-) bhratrsam?,
or for sukirti-(or sukrii-}-bhakimam.

salila-nidhane ‘receptacle for the body-relic’.

sakiyanam 'of the Sikyas'.

15

At Besnagar, near Bhilsa; Madhya Bharat.

Bircar, op. cit,

Written in Brahmi. Circa second century B.C.

i[a]tiha) ‘hers’, ‘

Heliodorena ‘by Héliodoros'.

bhigavatens 'by one who follows the cult of the Bhagnvat
(Visudeva)."

Diyasa ‘of Dion’.

upatd (updntat) “From’.

tritarasy (®frdldrosya=irdiuk); translation of Gk. Satér.

vasena ‘by the yesr's

smuts-padini ‘immortal steps or precepts’.

nevamti (pres. 8 sg., nl- caus,) ‘leads’.

cigs (tydgak) ‘renunciation’,

16
At Ritigala, Ceylon,
Don Mertino de Zilva Wickremasinghe, Epigraphia Zeglanica.
Written in Brabhmi. Circa first century B.C.
Abnayahs (gem. sg. m.)
lepe (pom. sg.. layana-) ‘eave dwelling, dwelling.”
fagnda (sanghasya) ‘to the bedy of (Buddhist) monks,’
dine ‘given’.

17
At Paly Makiccavs, Ceylon.
Wickremesinghe, op. eil.
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Written in Brahmi. Circa 177-199 A/D.

msharsjaha (gen. sg.)

puti (putrah) ; note -ab>.e>i.

Upala-vibajakahi (loe. eg.)

vavi {#dpi) ‘tank’

paca-snhasi ‘five thousand’,

dariya (*dkérya=dhrivd) 'having offered’,

kapavayn (*khandpya=~*khanayitod) ‘having caused bo be
excavated’. -

buks-saga-hataya (to be read ‘biku-scgahataya'; bhiksu-
saighasydrthaya).

catiri-paceni (*calvari.pafodni) "to from or five persons.’

paribujanaka (Ypartbhujanakam).

kotu [*kartu=kriva) ; v. kntu 6,

dini (nom. sg. [.) ‘given’.

18

Found near Taxila.

Sten Konow, Corpus Inseriptionum Indicarum ii; Sicear,
op. cif.

Written in Kharesthi. Circa first contury A.D.

Mogasa (gen. sg. m.)

panemass masass 'of the month of Panemos' (a Oresk
month).

staye purvaye (instr. or loe, sg. {.; "this preceding’.

ksabarasa Cukhsaso khatrapasa (gen. sg. m.)

utarenn pracu defo (uttarepa prdcvah desah) ‘the sastern
trach of the northern nrea.’

npratithavita (apratisldpilam).

Sakamunisa ‘of the Sikya sage (i.e. the Buddha)'.

anrvs-budhans "of all the Buddhas'.

puysyanto {pom. eg., pres. part, pijuy-) 'worshipping,
honouring”.

syu-bala-yardhie (dat. sg. £.) ‘for the increse of life und
strength’.

hhratars (nom. for aco. pl.) ‘brothers’.

fiatiga-bandhuvess (gen. sg. for ace. pl.) ‘kinsmen and
relatives’,
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mahsdanspati ‘great lord of charity’.

sajn (sacd) ‘with".

uvajhaena (upddhydyena) *with the teacher’,
uavakamika (navakarmikal) ‘repoirer’.

1%

At Mathura,

Sircar, op. cil.

Written in Brahmi, Circa first century A.D:
Language : Buddbistic Sanskrit.

gnmjavarens “by the treasurer’. An Iranfan loan-word.
imiagam (gen, pl. £.) ‘of these'.

=0

Hathigumphn, Udayagiri Hill, Bhubaneshwar,

Sircar, op. oit,

Wrilten in Brahmi. Circa first esotury B.C,

Language : u Literany MIA Speech, elosely akin to Pali,

airepi 'by sn Aira’. The term probably means the follower
af the eult of Ivara worship ; cf. airia (Barsha's Dohdkosa). They
" were found also in 11th century Burmns, snd were known as "Aris’.
Another interpretation: Ailena='descendant of 115",

mahimeghs-vihnoena (instr. sg. m.) 7 it seems to be tha title
of the early kings of Kalinga, like ‘Gajapati’ of the later kings.

Ceti, Note the devoioing of -d-,

pumdarasa 'fifteen ;' of, Oriys pandars, Asssmese pandhras
Hindi pandrah,

sava-vijavaditena (sarva-vidydvaddfena),

tatiye 'in the third',

puriss-yuge ‘in & couple of generations’ or ‘in two lines of
suCeession .

pipundti (pres, 3 sg., pra-dp.) ‘obtsins’. The rook pre.ip-
is hiere conjugated iu the -nd- eclass,

padhame ‘in the fist’, Note the wvoicing of -th- ; v, radha
=matha balow.

gopura "temple ar palsce or city gate'.

pikiirs 'surrounding walls’,
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nivespnam ‘house’.

patisamkirayati (pratisamskdrayati).

tadign-pidiyo (nce, pl.f.) 'bigh bankes of the tanks'; of.
Bengali piid = ‘high bank of tank or river”,

saviiyiina- (sarvodyina-),

panatisihi sata-sahasehi (instr, pl.} 'by thirty-five thousand’.
it may indicate the cost of the restorations in gold coins
or it may indicate the number of the inhabitants of the capital
city (‘pakativo’).

pakatiyo (ace, pl, £.) ‘snbjects’,

rafjayati ‘satisfics’.

seitayitd (acinfayitvd) "nol caring for',

Satakamnim ‘the Satakarni king'.

dagdam pathapayati ‘sends out an army of expedition’.

seniya (instr. )

vitasiti (vitrdsayati) 'makes panic-stricken’., Note the
ohange of -e- to -i-; ¢l upitena,

gamdbava-veds-budho 'a master (buddlia) in the art of music
and dance’,

dapa (*dampha, dampha) ‘heroice dance’ (?)

nata ("nrela) 'play and dance’,

vidita (vdditra) 'nstrumental musie’; of. Middle Bengali
baiti ‘player on & musieal instrument’.

samdnssnihi (inste. pl. I.) by the shows (of}’,

usava (ulsava.) ‘communal feast’. It originslly meant &
Soma feast.

samijs ‘comnmon gethering and festivity”,

kariipanahi (instr, pl. £); v, samdasanihi above,

kiddpayati ‘entertains’,

21

Found at Ealswan near Taxila,

Blen Konow, op, cit, ; Bircar, op, eit.

Written in Kharogthi. Circa first century A.D,

savatsaraye (samvatsarake). Note the loss of -k-; ef. uasia
below,

Ajasa ‘of Azes',
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trevide (loc. sg.) ‘twenty third’,

imens ksunens ‘ab this time’.

vaais (updeidd) ‘a loy femals follower’,

Dhrammass ‘of Dharma',

dhits ‘daughtler’,

bhoya ‘wife’.

praistaveli (prati-sth@payati) ; note the loss of £- in the first
syllable and its retention in the last. Nole also the non-
assimilation of -sf(h}- which is assimilated in the next word,

gabsthuvami (loc, sg., grhastipe), Note -st-> .(tith-, sod
P> V-,

sadha (sdrdkam ar *sadha=zaha) ‘with".

bhraduns (*bhrdtrnd=bhrdted)

putrehi {instr, pl. for du.)

dhituns (*dubitrnd=duhitrd).

Dhramse (instr. g, f.)

spssachi (*snitsakath=snipdbhyim),,

idras (Indraya),

ayariyens ‘by the dedrya (Le. Jivanandin)'.

sarvastivaasna (sarpdstrodddnam).

eatha-nikamo (nom. sg, for du. or pl.) ‘the country (rdztra)
‘and the city (nigama)’, Note g=>k.

pliyaita (pGjayitvd).

pratise {loc. for dat,) ‘for the nchievement’,

o2

Found at Mathura,

Sirear, op. cit,

Written in Brahmi. Circe early second century A D,

Language: Buddhistic Sanskrit,

gurppiye ‘m (the month of) Gorpaios’.

sysm (oom, ag. L) "this’,

ponya-Salh ‘nlmshouss’,

Pricinikans may ba better read Pricinikenn; then it onn
be teken aa the name of tha Vakana-pati,

Vakona-patinii (instr, g, m.) H, W, Bailey hos given s
plausible derivation of this title (or name): ‘Officer-in-charge
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of the religions establishments” (<Cbhagdndm-pati-, an Iranian
lonn word), The squation bh=v would be great diffculty, but
as an Insnisn word it would be ‘baginim’ nnd b- could be
written v in India, with devoicing of -g- lo -k- charaeteristic
of the North-west.

aksayn-nivi ‘trust fund in perpetuity’.

tuto miswritten for tabo ‘from it".

vrddhite ‘from the interest’.

suddhasya “of the forfnight ending in full moon’,

eatudifi should be read *¢atudadi (acc. for. loc.) ‘on tha
fourteenth day’.

parivigitavyam ‘to be sarved with food-stuff’.

dhiriye (dhdrydh) ‘to be placed.’

sidyam (<sadyas-): 'fresh, freshly made’; cf. BDengali sijo
‘{clothes) washed end clesned readily,' siji mati ‘potash ash
for washing clothes’.

enkéann should be read saktuna (gen, pl.) ‘barley-meal”.

adhaka ‘ddhala mensures’. An ddhaka would be sbout
16 o 20 sears,

lavrpa-prastho ‘s prasths messure of =alt’. A prasthe is
# quarter adkaka ; lavrys is o mistake for lavana.

éakta-prastho ‘s prostha measure of dried leaves and planis
used a8 spices’; dakta should be read Sukta (<Téus-+-ta; cf,
NIA Bengali semi-tatsama sukuts, sukutir pit, sukta, sukto
'dried leaves as eondiments,” and ‘a specisl kind of vegetabla
ourry.’

harita-kalipaks-ghataka ‘ghata (small vessel) measures of
brown or green leatils’. Brown kalipaka (NIA kalai) would be
the superior kind of mudga, snd green kalipaks would be
gither the inferior kind of mudga or méga.

mallsks 'earthen bowls' ; Bengali mali 'dried coconut shsll
used a8 cup’,

anddhnnim krtens ‘for the benifit of the destilute.’

babhaksitana should be read bubhuksitana (bubhuksitdndm).

pibasitans {gen. pl.) ‘of the thirsty.'

devaputrasyas (gen. sg.). It was a titls of the Kushan
kings, adopted from the Chiness title of the Emperor of China
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Thien-tzh = “Bem of Heaven'. translated inlo Tranian  as
Bagapufri, Baypiic (Arabricisied ns Fayfar), Cf devindm
privah (Asokn).

sahisyn (gen. sg.). Itis aiso & title of the Kushan kings,
equivalent to mahdrdja or rdjdtivdja. IL is & Joan word
from Middle Iranian §ihi (cf. Old Persian xidyafiya).

yesa (gen. pl. m.). The final anusvira is omitted.

samitakara-freniye {loc. sg. f.) ‘in the guild of the four
grinders’. samita is probably a borrowing from Greek (semi-
dalis).

purine-fata ‘hundreds of puripe coins’.

24

Pandavs-gubil (‘Tirapbn') Cave no 8, pesr Nusik.

Sirear, op. cif.

Written in Bruhmi. Circa middle of the second penbury
A, D,

TLangunge : Sanskritised MIA.

amacass (gen. for dat.) ‘to the minister’.

rajapilo ‘roysl order’. dnito is the pret. part. from the
MIA root fnh- (<*Hfni-<d-jia).

jivasutiys (gen, sg. 1.) ‘whoss son (the king) is living'.

raja-matuya “of the king's mother’.

arogs vatava (drogyam waekfavyam): & term of address to
the inferior in status.

gths (®*sfra) ‘here’. ambhbehi (iostr, pl.). 'by vs’.

pavate tiraphumhi (loc. sg,) ‘on the hill Tiraghu'. The
hill was so-ealled probably because it is chain of three peaks
closely situatad.

amhs-dhammadine (loc. sg.) ‘pions gift from us’.

prativasatinam (gen, pl. m. of the pres. pat. of prati-vos.),

puva ‘previously’.

khetam ‘farm land’. ta (fat): ‘that’,

Easate (krsyote ; or kargate, middle for passive) ‘is tilled”,

wonsuti (active for passive) 'is inhobited',

evam sati: Sanskritism.



%OTES 127

amha-gatakom ("asmat-sathem =asmadiyam; or Tasma+
#anta+ka?l) ‘belonging to us’,

Teraghukinam (gen. pl. m.) *living in Tiraphu'.

dadama (*daddma=dadmak).

khetasa mnivatana-satarn ‘s hundred mivarianas of farm
land,"

parihara (ace. sg.) 'exemplion’,

vitarima "we grant’.

apiavesa (aprdvedyam) ‘not to be trespassed’.

anomagn (andpamargyam or -mrdyam) "not to be saized’,

a-lonn-khidsks ‘not to pay tax lor excuvsting (khafa-ka-)
aalt’.

a-ratha-savinayika ‘not subject to the criminal law of the
land’®.

gava-jita- pirihdrika ‘ali {other) sorts of examptions'.

oo=nam ‘it, them".

pariharetha (parihdrayatha) ‘do you exempt’. Note the
oerebiralisation of -th- here,

cass (ca aayo).

kbstaparihiire (ace. pl.}

nibandbiipetha (imp. 8 pl., ni.-bandk- caus.) ‘do you put into
a record.’

aviyena (abfjena) Gpata ‘ordered without previcus motion
or upplication’.

potibfirs-rakhiya (inste, sg. £.) 'by the lady-in-waiting."

chato (kfatab) *(is) written'.

visina (gen. pl.) ‘of the rainy (months).”

katd ‘made (i. e.) inscribed’.

pibadho nibadho (nibandhe ribeddhiaed) ‘the document (is)
recarded.’

gimhbion (gen. pl.) ‘of the summer (months)®.

24

Nagarjunikonds Hill, Guntur District, Andhra,

Sirosr, op. cit.

Written in Brahmi, Circa third century A. D,
Langusge: MIA influgnoad by the Sapskrit prose style.
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devarijn-sakatasa. (-satkrtasys) ‘worshipped by the kingof
gods.’

supabudhs bodhino (gen. sg. m.) ‘whoss hodki has besn
very complstely awakened”,

mahigapi-vasabha-gampdhahadhisa (gen. sg, m.} ‘of the king
glephant among the bulls of masters having large eireles of
disciples and devotees.' Note the voicing of -th-,

dhatuvars-parigahitass {gen. sg. m.) ‘who has adopted the
stata of the best state (i;e. Nirvina)®,

savothesu 'in all matters',

pituchii (<C*pitussi<pilrsvasd) ‘father’s sister’.

mabitalavarasa (gen, sg. m:) ‘grond master of the oity
guaurds,’

Vasidhiputasa (gen. sg. m.) "son of Visisthi." -dh- is mis-
writben for -th. or -dh-,

kavans (krpana-) ‘the distressed’.

velimika ‘extremsly charitabls,’

diina-patibhiigavecchimna-dhiira-padayini  (nom, =g, £
‘given of gifts &nd shares in sn uninterrupted stream,” Head
-bhiganavacchinoa-,

Khamdasigaramnaks-mitd ‘mother of ﬂandﬂi.garh -amn-
aka- (i -awpniks-) is » pleonastic affix implying honour and
gffection, found only in early inseriptions from the Dececan.

atichitameniigata-vatamanakinam  (aftkpipta-andgata-varts
aminakinam) ‘of the past, future and present generalions’,

parinimetunam (ger.) 'having in view the final good of,’
v. sbhividatunam 7.

samphidake ‘to achieve'; v. dipakam, sivakam 4.

khambham 'pillar’,

patithapitamti (pret. 3 pl. honarific) 'has establizhed’, Thia
verb form has parallels only in Niya Praluit, It is usually
read patithepitam i (protisthapllam iti), but this lesves
Ciitinirt (nom.) without s wverb,

25

Hirahadagalli, Bellary Distriet, Madras,
‘Babler, Epigraphia Indica; Siresr, ¢p. eif,
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Seript Brahmi. Circa carly fourth century AD,

Note: Doubls consonants sre indicated in writing,

Kimeipura ‘from Conjesveram’.

ambam (gen, pl.) ‘our’,<*asmim for *agmindm; v, amha
below.
rabhika. (rdsfrika.) 'provincial sdministeator’,

midavika [midambika-} ‘administrator of a fronlisr peo-
vinea',

desidhikatidika lace, pl, m.) ‘officers with territorial juris-
diction and others.' .

gimigamabhojake (acc, pl. m.) ‘men in charge of villages
and ssttlements’.

vallaye (ste, pl. m.) "cowherds’.

govallava (sce. pl. m,) "keepers of cows’,
dranadhikate (Granyddhikridn) "forest rangers’,

gumike (gulmikin) ‘leaders of troops (stationed at places
for keaping peace or for callesting taxes)’,

tuthike (*hirthikin =tairthikdn) 'men in chargs of ferry cro-
ssinga (for collecting tnxes).'

neyike ‘men in -chargs of convoys® (7).

amba ‘our’; v, amham above,

pesanappayutte "appointed on commisaion’,

ssmparantaks-bhads-manusins katake ‘hosts of anmy men on
the mareh'.

cattha {ea afra).

Apitthivabthavinn 'to the residents of Apitthi’,

bhojaks ‘enjoying freshold’,

kitligam 'baving mads’; v. porinimefonsm 24, nabigam
balow.

vidhiaka (=vdfakam) ‘a fenced area in u plantation’.

natinam ‘having known'.

kooi {kah cit) ‘snybody.’ Sandhi (kadeit) would give
knoelhli.

pila (pidd) “appression’.

kareyya (opt. sct. 3 sg. of kar-)

kuravejjd (op. net, 3 sg. of the caus, of kar.).

amhe (nom. pl.) ‘we'.

—1MEB.T,
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bhavissa-bhade (nee. pla) “the future warriors,”

bhaye=ubhaye; u-lost in sandhi.

ablihatthemi I request”.

saka-kile ‘in His' time’,

majatiye (maryddayd) ‘necording to the injunetion’.

apuvatthiipeti (*enuvartipayati) ‘acts sccordingly’.

vo (i u) "indeed’s

samma (farma) ‘well being”,

cnsi lea asmin)

wigghe (vighne).

vatteijn (opt. B =g., v7i-)

hojn lopt. nel, 3 rg., bhi-),

pattiki 'title deed, document’; cf, Bengali pifta.

sava” (rarpevalcara),

sayaminatam ‘ordered by (the king'sl owa seeord, or by the
king direetly’.

rahasidhikata (rahasyddhikrta-) ‘private secrstary .

kuda (krid).

The Inat line t8 in pure Sanskrit,

0

Kharogihi Inucriptions Disgovered' by Sir Aurel Stem in
Chinese Turkestan, trauscribed snd edited by A, M. Boyer,
E. J. Rapson and E. Sénart. No. 68. Circa third century A. D).

vipoav'ebt ‘informs’.

strs “there’s

Yhakhorni (nom. pt.) ‘witch’; of. kikhords ‘wizard'.

-atri (ace. sg. for pl.) ‘womum’-

pikhalitamti (pret. 8 pl. from niskalita- pret. pt. of niskal-)
'{they) seized’s

tabs {adv.) 'therein’; of. Prakrit tabam.

‘sudba lsuddham) ‘only’ ; of. Bengal sudhu,

etues (elasa=retasya) *his’.

maritamti (pret, 8 pl, from mdrifa- peel, pb., mr- eaus.)
“(thoy) killed"- E

avasithi striyn (soe, pl.) ‘the remuining women',
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mutmpti (prst. 3 pl. from mukta- preb. pt., muc.) ‘they)
relessed”,

edu prace (elat pratyayam) 'in respect of this (matter)’.

tu (nom. &g.) *you'; 5. tue helow.

Apg'eynde (< -fakh) ‘frem Apg'eya’.

unndi {dfdaptim) ‘order’.

Rid'esi (<Tgrhito'si; pret. 2 sg.) ‘(you) received’.

Ly‘ipeyuzs (gen. sg. m.)

putena ‘in return, as recompense’.

hoati (bhavatil; hoti snd bhavatl also ocour bul less
frequentiy,

yahi ‘when'.

kilamudra (kilamudri) ‘wedge-seal i.e. the mscribed wooden
tablet'.

esabi (ezyati) *shull rench®,

prathy (*pratham ; of. prathamam) ‘forthwith’.

aoudn ‘caretully, properly” (7)

prochidavo (*prechitavya-) ‘to be investigated’,

i {®itre) "hers'.

myadvarammi (loe. s2.) ‘in the rayal pourt’,

tuo {nom. sg.) ‘veu'; v. lu nhove,

Cojbbo - 8 title of office.

Agiyade "from (Cajhbio) Asiya’

stavidavo (sthapitavya.) ‘to be returned, iec. compensated’;
v stavidavya above,

25

Boyer, Rapson and Séuart, op. cif. No, 165,

¥. W. Thomus, Acta Orientalia X111, p 44 .

Cirga thind century A, T,

sothamgu: ‘an official in charge of taxalion and royal
property’.

ogu: ‘ens af the highest titles of office’.

buho (baku), _

#iea (ea ca) "namely’ ; voieing of the initiol #- to be noted.

mmade 'from here’.
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Muglena Paglogi (gan, sg.) ea ‘of Magens and Pago’.. Note
group inflexion.

pahud’s (prabhrtam) ‘s present’,

prahidemi (prahitak asmi) T sent’,

tade "from it.’

avi ‘further’.

peta-avnnnmmi ‘in the village {or bazar) of Peta'. aviuni.
<dvasand. or dpana-.

paly’i (palpi in the printed text; balih) ‘tax’.

paru-varsi-dess  ‘remainder of Lhe last years tax’. paru
<<paruf,

sarvaspars (adv. meo.) ‘with all spesd, compietely’. Also
sp'urs, sp'ams - Trunian wotd.

tammihi finstr. pl.) ‘with the tommia’.

radlia 'with'.

vizgajidavo ‘to be sent’.

vati ‘if. Note the devoleing of ~d-.

purims pascims (adv,) ‘soon or late, ie. by inglalments’.
In these documents ¢ from #o has n specinl sign which could
nol be typographically represented in this Reader, it was
midway betwsen fullde and eo: itis printed hore a8 se.

vizajisyutu (fut. imp. pass. 3 sg., wi-arjs) ‘shall have heen
despatehed’.

pamithammi (loc. sg.) ‘on the way',

poraza (parisa- <poni-as- ‘to throw') lost, plundersd’,

tano-gothade ‘from (your) own pgranary’. gothn-<Tgostha-
‘heusehold, stock, granary’,

yyosisasi [<Tvi-avasr(j)-) '{you} shall deliver or hand over'.

nsdhany bhag'ena (naddhdndm bbdgens) ‘parcel by parcel’.

bhums-naviks-smpena *with the new comn from the land’,
With navals-amna, compars Beogali f2. nuvinns,

ghrida ‘ghee’.

stibalio ‘in & large quantity "

krinidavo ‘to be bought',

prahatavo (prahdfavye-) ‘to be sent’.
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veg'n kilm) striyana ‘of the women of veg's kilmi (widow's
depurtmnimt?)’ ; veg’s probably comee from the Iranian from
vidavak: of. vidhovd. Modern Parsinn bevik.

splora: v. Zarvasp'ora abovn.

puly’i uta ‘s tax camal®,

ma imel imd im cit) ‘not indeed, by no means’.

tomgana paride “from the torpges [a elass of ofeisls)’,

vithisyato (ful, imp, pass,, wi-sthid; *viethisyotu) ‘shail be
kept awuy ',

taza ‘his’, praceya ‘regarding’; v. proce 26.

raya-sac’hi ‘witnessed by the king'.

lihitag's (likhitaka-) 'a document.’

kritag’s (krlaka-) ‘made out.'

livistarammi (loc. sg.) ‘in detailed writing.” Haplology fram
lipisistara-

anati:lekha (Gjnoptilehha-) ‘written instruetion.”

tahi (dat.-gen sg. ) <*fuhyam) 'of vou, to you'.

Krayanaza (gen, sg. for dat,)

eta-karynmi ‘in this matter’. cita (cittam or cetah).

hach’amti ‘are, may be'; of Prakrit sechai, Buddhistic
Sanskrit acchati, I-E. ®es-ske-ti, Bongali iche, Gaojarati ches,

dachvami (dakayidmi) T ahall be shle’,

abo (aham) 'I': v. nhu below, =

pravehi (pravrifi-) ‘ocourrence’.

emava (¢vameva) ‘secordingly’,

leharag'nza (lekhohirakasya; gen, ag,) 'of a letter-carrier’.

vartamann ‘present (news)'; ef. Mamathi, Gujarati sfs, vart-
man ‘news .

findartho (jAdtdrthah).
28

Boyer, Rapson and Sénart, op. eit, No, 270,
Thomes, Acta Orientalia XT1, p. 870,

Circa third century A_ D,

mahanuiwvs (malidnubhivak).

mamtrs doti "gives instroction’,

didemi (*ditah asmi) ‘1 bave given',
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tahis 'so, then'. osuka (aubsubuam) *sagernsss’

avujiduvya (*dpadyitaviam) ‘to be broughl to bear upan'.

splaga ‘waleh, gusrd’,  Alkg splaza,

ansda ‘carefully’.  khema ‘safely’.

Rhotamnade *from Khotan ',

vartamana haoch'ali ‘is present, i. o, shall return”.

imthuami *so’.  Also imthu, For ibe use of the oo, ag.
ending, compare atromi, Wemi eto,

mahi (mahyem) ‘tc ma, of me’,

vitpnadi-lekha ‘s report in writing”.

sdehi “from there'.  prahidesi ‘vou did sent’,

ahu ‘1°: v, aho above,

paro-varga upadae ‘from last year pnwards’;

suths (“sustham =susthu) ‘very",

tumahu (*tusmabhyam ; pen: pl.) ‘vour'.

hunti: v. hoati 27,

tusya (gen.ag) "vour’, jarpua ‘people”
asidetlis (*daidayatha) ‘vou had (them) settled” s v, agitampti
helow, ;

ahuno 'now’.. zarvi (nom. pl.) ‘fall’,

gotarpti (pret. 3. pl. from gata-) ‘hive gone’,

asidas ‘resident®; v_ asitamti below.

Buamti ‘are; wers '

‘saitarpti. “{they) have ssttled’; <<asitu- (root oe- “to @wall’l
or “dsila- (root de- ‘to git'),

nirog’h ; note the chunge of meaning.

odidavya ‘to be abandened, to be sllowed fo go swway';
<ava- (or uds) di- ‘to iy, |

vihedidnvya "t0 be troubled”; eof. Buddhistic Sanskrit wile.
thayati.

ravaka (ndfakam] 'belonging to the king'.

suka ‘wiute, olear” (dukvam, fuklamj or ‘tax’ (Fulkams), or
'[mads from) dried (grapes; suskam)'.

masy (for ®*mazu 2=wmadhu} 'wing’, The change of- dh- {o -5
is pooulinr only to the N.W dinlect (Gandhdri) : v. sasumiits 1h;
fikila 28, ' '
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samgalidag’s (safkalitakam) ‘eollevted’.

Read masy magov't, masuv'i ‘conneeted with wine (mas u)’.
sothamg’s : "un offisial "

dramgadhare ‘officers in obarge of rlm:pgn (sdminisirative

offics or departmsnt)’.  The word occurs in late Sanskrit in the
sanss of *tall-house”,

parich’inapitamti (‘they) have dissipated’; caus, from par.

kwina-,

cavala (capulan) ‘quickly”.

Yulma-parkittena (instr. g )¢ parsonal names,

Kuv'ana, Tsamgitn, Koyimndhinag: plasenames,

nsti (loc. sg. ; aste) ‘in (the proper) place’; v. below.

hutu (bhavaiu). leharg'azn (gen. pl): v. leharg’aen 27.

asti 'in the hongs®,

stora ‘horse (originally a lurge animal like bull, eameal ar

horse) .

rajnde *from the govarnment (breasury)’:

gama samn "equal, equivalent!,

parikre (parikraga-} ‘price or axchangs value’

didila (dithila->%*s"idhila>*s"1zila, ®sizila).

ghaza "fodder’. abhithe labliizfa-) ‘suitable®.
camdrikamamta 'jade (literally, moonlight-workings)’. The

meaning however is not certain,

rofamy s & particular commaodiby ; also ocoure 43 rotamna.
guroma {-m- here has & specinl aign probably indieating o

conjunet between -mm- and -em-} ¢ o particulsr commodity,

vihed'emti ‘make trouble’; v, vihed'idavya above.
varidas [varitake-] *prohibited”, .
dhsramnag’enn  (Ahdrapakens) ‘on scoount of debt’: of

Bengali dbir ‘debt,’

jmnasya: ohjective genitive.

uped ‘emti [<<*upabethayanti) “molest”; v. vihed’smti above,
sthisyuti (fut, 8 ag., sthd.),

ath'ov'ae larthopaka- or arthopags-: nom, pl.) ‘serviceabls’,

Also ath'ovag'a.

sjhate jamna ‘noble or free people’; of. Persian &sid=djdla.
sbomats lebhyavamatam) 'discbediantly, disrespectiully’.
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tahn "and’,

lameag’a ‘rightly, properly’. Meaning uncerbain,

ekisya etaza ‘enly to him alone’,

picavidemi {pres, 1 sg. from pratyarpita-) ‘T have entrusted’.
idovadne ‘for this reason’.

ifierni *here’; v impthnami sbova.

29

Boyer, Rapson and Sénart, op, cit. No. 845,

Circa third eantury A.D.

devaputraza (gen, ag. m.): v. devaputrasya 32,

ahati "says’; ¢f. aha (perfoct 5g.)

bhudartha “true fact, real matter’.

Read Anandszens (nom, sg,)

av'amics [apamityakem) ‘on loan®,

gid'aka (grhitakak) husti ‘has taken’,

millma: & measure of capacity ; ef. Greek, médimnos.

amiia ‘snd’,

khi: a measure ol capacity; 20 khis mode 1 milims.
From Greek khous,

daza ‘slave, servant’.

gothnde (gogtatah) ‘from the hovschald’

pata (psita-) ‘roll of silk'.

urna-vartade (Grodvarialaka-) ‘woollen etufl’.

maswpns  (rafand) ‘rope’.

oomati ‘rug’: ef. Persian namdab; Pali nnmataka (‘s kind
of coarse garment’). Iranian word.

arezs: meaning not koown.

muli (midlgam) ‘value’.

Ba: mign for 100,

favita. (idpitah),

vYosidivys "to be deliverad, to be paid’; v. vyonidasi 27,

gimnidavys “to be reeeived’

dearsmmi=rayad vararpmi.

avimdhama ‘penalty, recompense’.

dharsmosg’s hota ‘is indelited (for)'.
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snmintl ‘ngreement’,

poarakramita bahiyade (Bdhiyatak) ‘oubside’.

surnjitamti (pret, 8 pl. from samradjila-) ‘they agreed’,

coritag’n *(was) stolen’.

dadutars suta muliyammi ‘at 110 muli (unit of exchange
or cash)’,

musiaya ‘without reservation”, of. Bengali dempre muse neol
‘to take by the measure nod without reservation’.

dita ‘(he) gave'.

dhura od'ita '[ha) sbandonsd’,

ajsch’uns “to-day’.

dazatag’a prace ‘regurding the slave (literally slavedom)’

vampbi (upante) ‘with, to'.

sarvn sudhs uvagats ‘all eame quite’.

nisci ‘seitlement’ ; -se- 18 written in the original as =
differant of -c-. So also in pascima below,

fiati pradsti; v. Asokam natl pranséi.

idheyamti (opt. set. 8 pl.) 'if they would - desire’.

knrarpnae  (inf.)

momira-vivate (ace. sg.) 'dispute of the judgemneat’.

uthav'eyamii (opt, nct. 5 pl., ut-stha ecsus.}; v. bhinveyumti
below, icheyamti sbove.

muha cotamos {mudhd codanam) ‘futile complamt’.

deyeyamti (opt. wct. 3 pl. of dd- caus.) avade (avadyam),

lihitag'n ‘has been written’.

zaca (socd) ‘with; and’.

a0

Boyer, Rapson and Simart, op. oit. No. 661,

Cirea middle of the thied century A, D).

*This inscription presents a new dialect, and thers is an obvious
influence of Sanskrit, Medial and finsl « is indieated by »
modified form of @ which is indicoted im the printed fext
with o dot on top. In the present Reader it i mdicated
by o. 4 and z are writbén also as j°, jh or jh; initial d
appears ns dh, snd o nasal before & voieed plosive disappears,
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maze: z is doubtful,

dhivijhas (dicdea),

ii'n=idn in other decuments.

binajhadava Vij“itasimhasys i also pesd as hinajhasya
Avijitasimhasys,

hinajha : king's title. equivalent to  Greek atratégod, an
Tranian word. -

ta kali (latkile),

mayi=mahi in other inscriptions.

madredi ‘compiains”. Note the change -nfr->-ir-.

tannvaguh ‘own’; note the Sanskrit anding.

dhalil ‘thers on'; Prokvit tahi; of. adehi.

sghita (ankitam); -akh->>-gh..

drij'u for nfilam ? of, sag’aj’i below,
© VASO! mark on the snimal; probshly from padu.

mulyans tmage sahssrs asti ‘nt o price: of 1008 mdans,

sulig’n ‘Sogdian’. sag'nj’i (sakdde) 'to,

lade. (krte) "on decount of,

dhitu (dattah) ‘gave’.

Khmrnarsasya: subjective genitive.

‘grahitu (grhitah) “socepted’.

‘uji uvaduyl ‘from to-day’.

yatha-g'ama-glarunivali: o compound (“to be usod at will)
a8 the treatment of the initial k shows (yatha-kama-kareniya.),

kien (kriya-),

prcoma kali “in fubure’,

eodiyati fopt, 8 sz.) ‘lone) moves against®

vidiyati ‘if (one) acts couteary to',

dhadu (dandah) ‘punishment’,

dhinadi ‘would give, wouid be given': dennti elsewhors,

rajadharmu: the lext has s ligeture on m, which is transdi.
bed in the printed text by m with a bar above, The sound
indieated perhnps stood between rm snd mm,

sradi (opt. 3 sz, a1,

mavia "y me’

dhalnvaz’y “decwment”,
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Baliudhiva (nom, or instr. sg.): s persanal nomi.
ajisanayi (adhyesandya) ‘at the roquest of’,

a1

¥. Sénart, Le Maonuscrit Khargsthi du  Dhammapada,
H., W. Buailey, The Khotan Dhammapada: (Bullstin of the
Schaol of Orientdl Studics, London, XI. Written in Khnrasthi.

Cirea first century A, DY, Tiangzuage - Gandhard (NW Prakrit),
Tt iz akin to the dialect of 30,

E i

apramidas  (ace. m) ‘vigilance’. pradaj'ati (prefemsatiy
‘{ene) praisss’. pramadu (nom. sg.), garahidu (garhifah)  aada
(sadd) : rend zada,

i
zova'a  (*sevayet=serela) ‘one should adopt’., ravas
(samuvaset) ‘ane should associate’. roya's (rocayet). si'a (sydt),
loka-vadliano ‘prominent among people’.

ik

du (tu). peamajati (pramidyati), ohszet: ‘illumines’. abhi
(abl, sg. m.) ‘from ¢loud’. suri"u ‘the sun’,

'R re

aratindhn (mp, 2pl) ‘be deserving'. dhupaths (mop, 'Jl'p!.l
‘do shoke off'. nadagara (nce, sz.) ‘a bouse of reeds”. ha=va
{iva). kufiaru (kudjarah) ‘elephant’,

5.

apramada (nam, pl. m.). svadimada {amritmantak) hliada (imp.
8, pl.. bha-), bhikgsvi (vou. pl. m.). sagaps (safkalpdh),
zacitn (sacitbam), See Pali version 827 b,

i
imnss ‘of this': gen. for loc. wihesidi (®oifarzali=rviknn-

syalf} shall eontinue’, praba'i (prahdya), jadi-zatéara (jildi-
samadram)] ‘continuity of birthe',  dukhuzada (Tulikhnaydntam).
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7.

ta (lof, fam), yu (ace. pl.) 'you'; ef. Av. yil, Goth. jis,
Pali version (88Ta) has vo (vah). bhadreafiu (=bhadram *yih)
‘bail b0 you'. yavadetha (ydvat *etra); Pali version 337b
Fivant," ettha, zamakata ‘assambled’; note the devoicing
of .g-. apramada-rada (-ratdh). bhedhs (imp. 2. pl.): Pali
version’ (327a) hotha, zadhami (eat-dharme). supravedidi
{hupraoadits),

parivajeti (pari-vrj- caus,) "having discarded’, prata’s (priptaye)
"for the realisation of”.

g9,

Pali version 965, enlavhu (nom. for sec. sg)) ‘one who has
obtained much’; Pali salibhamp. padimafe’s (ndtimanyeta)
‘one should not despise”; Pali -maffieyya. nofcsa (ndnyepim),
sviha'a (sprhayan; pres, part, ach, nom. sg.) 'coveting';
Pali pihayai; in this dialect sm regularly becomes sv;
of, svadimata, nadhikachati (nddhigacchati), For .g->k v.
samaknin nbove.

10,

Pali  version %60, apa-labho (nom. sg.) ‘one who has
pod obtained much”. gu (pha+ M) ‘jodeed’: Pali version ve
(oai), s'udba-yive (fuddlidjivam) ‘clean living': Pali version
suddhajivim. atadrida (alandritam) ‘alert’,

1.
kamu (aco, ag,, karman.), aguvicida’e (pres, park, nom. sg. m.,
anu-vi-cinfay.). apusvaro (pres. part, act. nom,, sg. anu.
smr-).  zadharma (ahl. sg. m.)

1834,

FPali version 271-272. dila-vads-matrenn: Pali version hos
-bbala- {rrafa); but here wada may also lisve esme from .
«vandu- - dilaradmdtrena ‘only being possessed of #ila (good
conduct)’. baho-gsukena (behu-autsukyena): Pali  version
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bahiuanseens, mano (mandk) ‘even’; Pali version puna, adbs
(atha) ‘or'. vivite- (vivikts-) sayanengs: Pali version vivicca
ssyanens, phusamu (pres., pi.. spri-) ‘we touch’; Pali
version hss sg. phusimi, nekbama-sukhu (neiskarmya-
sukham), aprudhujans-zevita (aprihak-) ‘not experienced by
eommon people”. bhikkhu (voc.) wépedam (vifodsam). a[padi] :
Pali version dipiadi, aprate msava-kgaye (apraptah dsavaksayam)
‘not  having obtained the elimination of defilsments’,

15,

tavada.. yavada: Buddhistic Sanskrit fdesld...yavata, para
(nee, or abl, sg.). zamada'i (samddaya).

16,

Pali version 207. baheti (=bdlayiivd) 'having been purged
of"; Pali bihetvd (<< bahi << bahis) pavapa (gen. pl.): sub-
jective i Pali version has pufifiades pipaics. vadave (oratopdn).
brammayiyava (brahmasaryavdn). zag’a'i (samkhydya : gerund)
‘having understood”. bhikhu du=bhikhu @i, yueudi iz ealled®
{ucyate).

17,
Pali version 908 (first half). metra-vihari ‘one who continuss
in the contemplation of (universal) compassion” dupadi
{dhunoti) ‘shakes off’. maduru= miredu (marutah).

18.

Pali version 868 (second hulf). melrs-vilinra=metra-vihari.
padiviju ("prafividyan; pras. parb. sct. nam. sg. used for
the finite verb) ‘obtaining’': Pali version adhigacche. &ads
[§dntom). eag’arovadarmu (semskdropadamam) ‘cessation of
sarhskdras (attributas)’.

52

'The number of the verse in the Dhammepads {5 givea in
bracksts,
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Language : Pali.

1 (29).

knttesu (suptesu),

wighssso |fighrdévah) ‘s fust horse’.
sumiedbaso (nom. sg, m.) «

2(35).

lahuno (gen. sg. n., laghu-) ‘nimble’.

yatthakimunipatino (gen, sg, n,).; syntactical compound.
“damnathe (hom, sg. m.) ‘resiraing.’

dantam (ddntam) ‘controlled.’

8 (50),

vilomimi (ace. pl, n.) *faults".

Yentakatam (kridkrtam) “actions good sod bad’,

atteno: eiliptical genitive.

avelkheyya lopt, 8 sg., tva-iks-) 'ons should take note of’.
Jatani akatani ca: v, kntEkatam abova.

4 (58).
pupphurisimlii (abl, &g.) "from out of 4 heap of flowers".
¥ayirs (opt. Sag. of the sorist base of kr-) eource lomn

Skaryat>*harya>kayirn (by metathesis).

miiligune [ace. pl. m.} ‘strands of garlands’.
maoccens "hy the mortal." (marlya),

(i (B2,
" atthi<"me aotthi. Note the loss of the first vowelin

sindhi, vihadnntl (pres, pass. 8 sg., vi-han-) 'is troubled’.

8 (B1).
sala (#oilal) ‘rock’.
ekaghano ‘s maonolith’ lef. parvata= 'rock, eloud’); Oid

English clitd="rock’, then ‘eloud’

. samiradi (pres. oot. for pass. B sg., sam-ir-] 'is moved’.
snminjanti (pres. 9 pl., aum i) ‘move’,



NOTES 143
IVRE1 50

sahassam sahiassenn ‘thovsand times thousand’,

minuse (aoe, pl. m.)

ime fopt. 8sg., iT- conjugated in the -nd- oliss) 'ean con-
quer’,

Read jeyya attannp.  jesya (opt. 8 sg., ji- conjugnted in the
sit-class),

vt (pai) ‘indeed".

samgﬂma]uumnu sandhi form, sarmgamaji (-jif) uttamo
‘the beet of the winmers of battles.”

8 (120),

tnsenti ‘are nfraid of".

dandsssa (gen. for abl.)
bhiyanti ‘are frightensd of’; of, biblieti, bhayate (Vedie).

Janeyyn. (opt. 3 sg,, of han-L.
ghataye (opt. 4 sg., Min- caus.)

10 (147),

oittakatom (citrafrtam) ‘decornted.’

bjmbag ‘bubble, i.e. the human body,*

orukiynm ‘a body of sores’. Ttisa Pali coumpound of ary
(erus) and kava.

samupsilam (sam-ul-fritam) ‘srected, upright'.

aburam ‘foonstantly) sick’,

dhuvam ‘certainly’.

thiti (sthitib) ‘permnnence’. Cerebralisation of the 12 due
to re-formation,

11 (153),

appassuta‘yamn ; from sandhi of sppassuto (alpasrutah, Httle
read’) and ayam. Note the contraction ol the vowals into .

12 [155).

aladdha (alabdhea), _
- yobbane: o is here short as it occurs in u elosed syllsble,
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jinnakofici'va (jirpa-kraufical rea), Note the contraction  of
@ and ¥ into 4.

jhiyanti (pres. pet 3 pl. of dhyd-) * they brood ".

khina-macehe : Bahuvrihi compound.

pallale [palvale).

14 (168).

uttitthe (opt. 8 sg:, ut-sthd).

n'ppamajjeyys (ne pramidyets; opt. 3 sg., pra-mid- conju-
gated in the -yu-class): Assimilation of pr- indicatea thatna
behaved like a preposition.

care learet).

soti (#'efe) * remains’.

156 (1860).

kahapaga- (kdrsdpasa) ' gold coin *; Bengali kihan, s messure
of counting cowries or bundles of paddy. (Iranisn lkarda+
Indian pana, from Kol or Munda),

vaszena (varsena) ' by » shower ',

tithi * sutisfaction.’

appassadi (alpaseadah)

jti vifitdya panditc ' by knowing this, one becomes wise.'

16 (201}

jayam (nom. sg.) : note the change in gender.
veram [vairam)} ' enmity .

jayapardjayam : colleotive sg.

17 (204).
sroggaparamii (Balwveihi} 1ibha * game have their best in
hiealth, i.e., health ia the best of gaing’,

it ‘kinship’.
18 (210).

pivehi (instz. sg.) * with good (things)'.
samagafichi (nor. 2 sg., sam-di-gam- ‘lo meet with '),
Injunetive mood used with the prohibitive particle mi. The



NOTES 145

regular form is samigacchi; the nasal may be dus to dissimila-
tion or to the analogy of the root vafch-,

kudicanam (=kaddcana). kudii is from the stam ku- (ef.
kuha, kutra, kva); -m is due to analogy of the o, sg.

10 (228).

kndariyam (see. sg. m.) ‘miserly’.

20 [258).

khemi "patient®,

pavuecati (pres, piss. 3 sg,, pra-vue-),

21 (304).

dire santo pakiisenti ' a good mag is revealed (even if ba is)
sl a distance’,

dissanti (pres, pass. 3 pi., dré. did- )

ratti-khitti * cast st nizht.”

22 (582).

matteyyata (*mdtreyatd) ‘the state of being obedient to
one's mother. '

patteyvald ("paitreyatd) * the state of being cbedient to one's
father.'

simnifiatd (*érdmanyatd) ' the state of being obedisnt to s
Sramana (religious recluse)’,

brahmafifiati (*brahmanyatd) * the stuts of being obedient to
a Brahman." For the definition of a Brihmano, see below.

23 (380),

samvarn ' reatraing’

sotena (instr, s8. n.; #rolrena) * Lhe aar'.

Jivhayn (instr. sg. £., jihed-) ' the tongue’.

24 (361).

viehyn (instr, sg. {., from the thamatic stem wvded): *the
speceh’,

25 [BOR),

dukkatamp (duskriam) ' evil dead *

marpyulam (samvrtom) ‘restroined.’

W—108p.T.
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brimi (pres. sg., brii-); * T eall’. Re-formution nfter brivab
{dual) and briimalk (pl.)

26 (883).

na jatabi na gotiehi (var. gottenn) ma jaced (jityd) hotd
brihmano 'one does not become a Bribmans for the matted
bair or for the ancestry or for the birth.*

27 (168)

suearitum, duccaritam ; cocndte necusatives,

88 (1700

bubbulaksm ‘hubble’.

pusse [opl, B sg.; pudyet),

evamn loksmn avekkhantam maccuraja na passati ‘the king or
god of death docs ot look for him that views the world s= sueh’,

28 (171).

ethn passatha (imp. 2 pl.) ‘come and ses".

cittam (e¢itram) "spectaoulse’.

rijarnthiipsmam ‘like u royal chariot’. Note the combima-
tion - n+u - > -,

visidunti ‘come to grief’.

snAgo ‘attachment”.

vijanatam (pres. part. gen. pl. m.) ‘of thoss that kpow’.
Historionl form,

80 (178).

kuralena ‘by good (deedl’.

pithivati (pres. pass. 3 sg., dhd-) ‘is covered, 1.e. coneelled’,
=dNi- has bosomse -thi- by the inAuinee of the roab sthd-.

pubhiseti (prabhddayati].

abbhi mutto: v, abhs muts 61 verss 3.

gandimih (oom. sg. m., candramdk) ‘the moon’. The
chunge of medial -8- to-i- iz by the influence of -imun forma-

2101741

tanuko (Dom. &g, m.) "very few'.

saggiyn (dat. sg. m,, svargdya cr sargdye) ‘heaven, or
rolenss’.
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82 (178).

musividises  (gen, 82. ., =mrsdviddingh) ' spesker of
fulsehood, "

jontuno (gen. £g. m.); note the use of the n. ending.

vitipyapurslokssyn (gen. sg. m.) *who has given up (the
thoughts of) the next world.*

B (177).

kaduriyi tnow., pl. m.): v. verse 10 above,

have (ha vai).

anumiudaming (pres. part, mid. nom 8g.) * rejolcing’.
paruttha * olsewhere, e, in the next world.*

M (178).

puthavyd (gen. se. )" of the arth *.

ekirajjens : instrumental of comparison ; v. below.

s8ggassn ‘ to heaven '; gan. for dat,

ubbalokadipaccena (-patyena) * than the overlordship of fhe
whole world."

sotipattiphulom *the fruit of the state of coming to the
stream {of the true refigion;’,

varam ' botler ',

33

Suttanipita ed, V. Fausholl.

A diaiogue or donversation hetweon g rich farmer and (e
Buddhy,

Eangunge : Pglj,

1. Dhaniya: proper same, literally 'blessed in earthly
goods * (dhanyak).

palkodono, duddhakbire : Bahuyihi campound.

duddha- : pred. part. of duk-.

anutire Mahiyi ‘an the back of the Mahi®,

kaminaviso, : Babuvribi compound. samins is the pres.
part, mid. of as- 'bo - be'.

kuti ‘cottage’,

gini fagnik): nole aphesis and mnaptyxis. fel. Oriya niya
‘fire’<gini + ).
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atha "'now’.

oo (oet) %,

pavasaa (imp: 2 sg., pra.vrs-).

deéva (voo. ag.) "god [of rain)’s ef. devn varsati =Greek huei
theos,

2. Bhngavi (nom, sg.) ‘Lord”; historical form.

alikodhano 'not given lo anger'.

vigntakhilo ‘bereft of all attachments”,

wivaita (ororfa) “wide open’.

pivvuto (nireriah) 'exsinguished’,

gini 'fire (of desirs)’,

I, 2. Tt was suggested by M. Luedars that o the
{conjectured) original Old Migadhi, there was greater dssonanoe
and use of pun:

* pakkodane duddha-khile” hem asmi® aod

* ‘akkodhane vigatakhile® ham asmi’.

8. sndhaks-makasi (pom, pl; Dvandvia compound) ‘Bies(?)
snd mosquitos” ; maknsa=madaka, by metalhesis,

vijjare (pres. mid. 8. pl., vid- conjugated in the -ya- class)
‘there wre’; for the ending v. &rabhare, 1a,

kanshe (kakse) “in low walery hank (of the niver)’.

rulbin-tips (radhatrpe ; loe, sg.) : Bahuveihl compound’,

vutthim (sce. sg. f.) ‘main’.

sabeyyum {(opt. 8 pl., sah-} 'can withstand'

4. bhist (bref, brai or brdi} ‘mab of an sscetic made of twisted
grass, here such a bundle used as a raft". Note sponinneous

susimkhata (susamakria).

vineyys (ger., vi-ni.),

bhisiyd (instr. ag. 1.)

5. ussavd (dravd) "chedient’.

dighsratien: samvisiyi (dirghardtram sdmedsyd) ‘compani-
onable for a long time’,

mmniiph (*manab-dpd) *heart-catching, atiractive’.

punami (pros. sg., fre- conjugated in the -ndb- elass),

8. sudantmwm ‘wall controlled’.
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7. atka=vetuna-bhato (ncw. sz, m.) ‘supported by tmy) our
Tesitrees”,

samiiniya “well bahavad”.

8. nitham bhatako (bhrtakah) ssoi kassiel T am in nobady'e
pay".

nibbitthenu fuirvistens, instr. sg. u.) ‘without employment’;
el, vigti- "forced labour’,

bhatiyi (bhrtyd, ostr. sg £) ‘salary dr wuges’.

9. vagi (vadd-,) ‘barren cow’,

dhenupi (nom. sg. or pb. L] milch cow willi & sucking ealf”,

godbaraniya (nom. pl, L) "cows carrying calf’.

paveniyo (nom, pl. £.) ‘cows that would not mate’.

atthi: sg. for pl. ; so nlso natthiin the next verse.

guvam-pati (gevdm patih) ‘lord of the hored’,

1. guvampatidha ; note eontroction.

12, khila (hiiak, nom. pl. m.orl) ‘posts in a cowpen to
tie cows to.  Note spontunecus aspiration,

nsampavedhi (esempravgathin., nom, pl. m.orf.) ‘not to
be shaken loose’. Note the voising.

ditmiis (nom, pl., daman-] ‘rope’.

susapthand (susamethina-) ‘well twisted’,

sakkhinti (fakeyanti, fut, 8 pl.)

12, usibibo (now. sg. m.) "bull’. Note euphonic -r- in usabho
r-jva,

piitilitam ‘rotten creeper’. {Or some special kind of créaper
—al, Bengali piim = piilika).

upeesan (fub. 1 sg., upa-s),

gabhaseyyam (Ygurbhaseyam),

18, pavass: [pret, 3 3g,, pra-vrs.).

tivad-eva: note preservation of the final consonant,

devassa vassato (varyatak, pres. part.): partitive genitive,

abhasatha (pret. mid. 8 sg,, bhas-) ‘spoke’. Note the reten-
tion of the sugment and the ending -tha (<-s-ta).

14, snoppakii {analpakih),
mayaty ‘we'; the Initis] consonant is From snalogy of me,
mamu ete,
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nddosiima (pret. 1 pl., in the nor. stem drak) ‘we have séen’,

taip (bedm) ‘thee’.

upema (subj, 1 pl,, ups-mi-) ‘we will approach’.

enkkhuma {cakgub +—-mant-, voe, sg.) ‘all-seeing’.

satthii [d3std) 'tencher’,

tuvam ‘vou’; historieal dissyliabic form of team,

15, sugate (loc, sg. m.) an «pithet of Buddha.

carfimnsa: pres. mid, 8 pl,, ear-, The ending -mase probably
resulted from w conlamingtion of -masi (active) and -male
(middle). V. bhovimase in the fourth line,

jatinaranasss (gen. sz.): collective (Bamibira Dvandva)
eompound.

16, papimi (nom. sg. m) ‘evil one’,

puttima {oom, 2g. m.) ‘ong who has sons’,

gomiko (mom. sg. m., gomin- +i-ka) ‘possesser of cattle’.
(Thie eeems to the source of the Bongali surname Gum=Guup
cf. Cendragomin= Cimd Guip).

upadhl (nom. sg, 1., or pl. ;) 'posscesions, ntiributes’,

nandana ‘delightfal’.

nirfipudhi ‘without possession”: Bahuvribi compound. The
lengthening of -u. melrl cduwsa,

84

Theragithd, ed. H. Oldenberg,

Langtiage : Pali,

1, stcipnpdaracehada (nom. =g, f., Bahuvrihi compaund)
‘with wings clear und bright'.

paichiti (fut. 3 sg., pand.a-, =paregyati) ‘shall iy, fdies’.

ftayvesinl *secking shuller’.

2. puriyessti (fub. 8 sg., =paryesizyati) ‘shall seck, neaks’.

ulenadsssing ‘oot finding quarter”,

8. kanmnu {regressive assinilation, kam-+nu) ‘whom indeed”

jambuyo (nom. pl.} ‘blackberrs tress®,

talun (=tulinim) ‘river'; ace, governed by ubhuto ‘on botk
gidus af’,



KOTES 151

1. 2, The reading is corrupt.

mundavati (see. pl. £) ‘joyous ootes’.

panidayanti ‘are voicing',

nijla  gin-nadibi vippaviisusamayo 'to.dsy is not the time for
staying away from the hill-stream’,

kbemi ‘tolerant’,

surmnmii “very pleasing’,

33

Theragathe, ed. H. Oldenberg,

Language: Pali.

1. supitum (inf., week stem of svap-) 'lo slecp’,

Lihsvati it e proper’,

patifuggitum (inl., *pratijdgrivm) "to stay nwake’,

vijinatii {instr., eg. m., historical form}; of, vijinatam 32,

S. a: "If the elephant bod followed me (runming away
from the battlefield) when | had fallen down from the baelk af
the the snimal’,

anubknme (pres, opt. nel. B sg, of anu-kram.).

suyyo (Areyah) "better’,

jive ‘one. may live',

Therigithi, ed. R. Pischel.

Languuge : Pali,

1 mahaddhave (loc. sg.) ‘possessing mueh wealth’. Nabe
that the Brsl word of the compound does not bécome mahi.,

vippariipens (instr. sg,) ‘fair complexion and beauty’;
callestive compound,

atta)d (dtwmajd) ‘own born’,

2. gijjhita (pret. part., grdh-, conjugated in the ye- class)
‘covited”,

pitu (gen, 8g.) "to Eather’,

pesayi (pret. 8 mg., pra-iz) ‘(he) sent”; the verh w wuied
imparsanally.

Anopumuiy (nee, sg, {.) : proper osine: w>>o, melei causg,

16922
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4. yattokam ‘how much’: Bengali jata;
tulita “welghed",

tuyham (*tuhyam, = tubliyam) ‘your",
dassarp (fut, 1 5., da),

4. saham=si aham,

disviina (ger,, from rs-, *drévéna: of. dizvi) "having secn’.
ekamantamp=eckam antarp "in oo spob’.

upavisim (pret. 1 sg., wpe-d-vid-) (1) sat down".

5. adesesi Iprel. B sg., dif- caus,) ‘pointed out, tiught’.

unukampdys (instr. sg, £.) ‘with campassion’,

niginnk fnom, g. I, pret. part., present stem of ni-sad:)
‘sented’,

phusayim (pret. act, 1 sg, spré-) 1) tonched, i.e. attained.’

taliyam "third’,

B. ehebvinn (ger. of ohid-, *chit{t}wina) *having cut off’,

pabbajim (pret. sg.. pra:vraj-) (1) renuncisted (homelife),
literally, (T) walked aut’;

anagiriyam (cogoate ace.) 'state of homelessnoss’,

sajjo=ei aja,

yalo ‘smea’.

a7

Therigithi, ed. R, Pischel,
Eanguage : Pali,

L. Jivakambavanam 'the mango planistion of Jivaka’.

gacchantim (see, sg. {, of the pres. part. of gam.),

dhuttedo (dharta-tak) ‘from s deceitful man®: abl, used for
instr.

samuoiviresi (pret. pass, 3 sg., sam-ni-vr- caus.) ‘wos stopped’,

ubravi (abraril) ‘said’,

2, ovariyina (ger, in -yina, ava.er-) “obstructing”,

pabbajitiye (instr, sp. f,)

ivuso (*dyugak =dyuemin) *who is destined to live long’.

snmphusaniyae (dat. sg.) ‘for touching, to toush’,

kappatl |=Ralpate) ‘is pompetent’,
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3, garuke (oom. eg. w. for n.) 'weighty’. (gara for guru:
of, qariyas, garistha . Greek barus).

satthu (gen. sg. m.) ‘of the tencher’

patisuddhapadam (sec, sg. m.) "whose &leps nre pure’,

anamgansim {noc. sz, f.) "a non-worman’.

4. =arnjo (nom, sg. m.) ‘defiled, unelean’,

6. The man begins to speak.

dabari (nom. sg. 1., dahara-, dakra.} *small, petita’.
nikkhiva (niksipa) ‘throw away !”

kisaya-givaram ‘ochre-coloured garment of & mendicant’.
ehi ‘come !’

ramamase (pres. of suby. mid. 1 pl.) ‘el ve enjoy’.

B pavanti "blaw’,

sabbneo 'on all directions’.

samuddhata (nom. pl. m.} ‘triumphant’,

dumd (drumah).

utn (rtwh) *scason”,

7. abhigajjanti "va ‘sre shouting (in jov), a8 it were',

milaberiti "lorn by the wind'.

oghiihissasi (fut, 2 sz, ava-gah) ‘(you) shall go into the thick’.

B. wila- (vydla-) *ferocious animal’.

kufijura-matta-karenu-folitamn ‘havoted by bull-elephants and
mad cow elephants’.

rahitars ‘uninhabited (by man)’.

f). tapaniya-kata ‘goid-iaid".

dhitika ‘doll” (ef. putia-la, puttaliki *doll">putra),

vicurasi, sobhasi: pres. foe fut,

cittarathe ‘in {the park of) Citraratha'.

acchard (apsardh) *celestinl nymph'.

kinikasukbumehi (instr. pl. n., -siiksma-) ‘fine or think s
Banaras silk”,

vigguhi lealgubhih) "beautiful”.

‘nlipame (anupnma) 'O matehless girl’; ef. Anopami 86,

10, viburemasl (pres 1 pl |, wi-har-); the ending -masi cecurs
in Vedje.
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dnnarimundalocane (voe, sg. f.) ‘sofs eves like these of &
nymph’.

11, sukhiti {od). for adv.) chearfully’_

fivasa (imps, 2 gg,, d.ras-),

pasidasnivita-visiol (nom. pl. £ “dwelling in the privacy of
& palacs’

12, dhiiraya (imp. 2 sgl.
abhiropdhi (imp. 2 sg., abli-rub- eaus.) 'put on'
mila-vagnakam "strand of colgured (baadsi’.

13. sudhotarsjapaceadam (sudhanta-rajoh-pracehadem) "she
bed-cover wished elean of dust’ '

gonaku-tilika-zantalan (Babuveihi compound) ‘sprosd  with
eushiions of gorakn (cow’s wool ¥ pnd of silk cutton’.

-saptaly - ef: samstarg..

abiuritha (imp. 2 sg.) ‘sscand’,

shragandhikum 'perfomed with essanpe’.

14. uppalumn (wfpalam) ‘blus jotus’.

udakato “from watee",

ubibhintarmn (wdbirfam) ‘collectod’,

e. Metrically defective. d. Mstre differsnt.
pram (jardm).

15. Bubhi speaks.

sarasammatai ‘considered tlie besh'

kunapn- ‘putrid, putridity'.

i!llﬂnnfl‘ﬂdﬂ'llunn (loe, eg. f.. dmasinucardhane),

bhedanadhamme (loc. sg.) ‘susceptible to shange’,

disvi lger., drés): .vi lor lpd; (ef. OIA suffix -va lor
-l ns u pakes. ; aleo MIA mukis <*muked {or *muk-nal)

vimato ‘mind distracted’ ; Bahuvrihi compound.

odikklinsi (=udiksase) ‘(you) took expsctantly’,

16, The man replies,
a, ‘Your eyes are like weavar's bruabios’

kinnariyi {gen. ag, £.) ‘of a kinnari’.

me: with kfimarati.
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dukkhiva (ger,, sor. stem dré-) ‘on sesing’.

bhiyyo (*bhziyas-=bhiyas) 'more and more,*

IT. uppulasikharopaminita  (loe. sg.) “imilar to the tapering
latis-bud’,

hitskasannibhe ‘dazzling like gold’,

18. sarembuse (pres. or subj, mid. 1pl., #r-) *wa may move
away’, The ending -mbase hie resulted from a contaminntion
of the poristic ending -mha (act.) with the present (mid.)
ending -muse.

dyatupamhe fvoe. sz 1. -paksama-) 'having long evelashes’.

atthi : subject nayana (pl,).

16, Subhii speaks.

payitum {inf,, pra-yd-) "to go a long way’.
kilspakam ‘plaything’.

gavesasi ‘(vou) seek”

lagghetum (lafghayitum) 'to eroses over’,
Buddhasotom (sco, £ ag:h

maggayus (=mdrgayase) “(vou) desire 1o have'.

20, sndevake (loe. ug,, Bahuvribi) ‘ineluding the gods’,
rigo ‘attachment’,
dini (eddnim) “pow’.
antp (=enam ; uec. eg.) refers to 'riga’.
kiriso (kidréal) "how, of what sort’; of. yirisa 2,
atthmmaggena (iostr. sg.J ‘by the Eightfoid Path', Ths
noble eightfold path ['ayyve stthitgikamaggs’) congists of right
wight |"sumomi ditthi®), right resolve ('samma snmkappa’), right
epeech ('satnmi viea'), right activity (‘ssmmi kammanto'),
right fiving 'sammma ajive’), right effort (‘sammai viyimo');
right mindfulness (‘sammi  sati') and right eoucentration
{‘samimi samadhi),
samitlako (Babuyrihi compound) ‘moluding the roots’.
21, mgilukhuyi i=afgira +) 'pieces of glowing charcoal’, Cf.
Hengal) khoya “piece of stone or hard substunce”.
ujjlute (pom. gz, m,) ‘abyndoeaed”,
vinspatto (vigapdfrok) ‘pomon-cup’,
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22, apaceavekkhitam (aprafyoveksitam ; pom. sy n) ‘Be
expectafion’,

sabthis (#d2atnd, instr. ag. m.) 'by the Taacher (i.e. Buddha).®

anusasito (nom. sg. m.) “taught”

tadizilkam (* tddrédikdém, aoc. sg. 1) ‘such i wenan'.

palobhays (ger., or pres. part. m,, pra-lubh- caus.)
'tompting’.

janantim (ace. sg. f., pres. part., jfid-) ‘who knows'.

imam [imidm),

28, akkutthsvandite lloe. sg. n., akrusfavandite) humbly
sceepted without complaint’.

sati (empfik) "mindflness o o technical term.

samkhatam (samalrtam) ‘composite thing :*  Cf. samskdra #
technical term in Buddhism.

asuhhamg ‘ewil’.

Jiimiya (ger., pres. stem of jild-) "knowing’,

lippati ‘pres. puse. 2 ag., lip-) ‘is utlached’.

24. b, 'Going along the route of the sighticld path’,

uddhatasalli (uddhrtedalyd, Bahuviihi) "splinter taken out’.

mnissvd  (Bahuvrihi) ‘without proclivity’.  desve s @
technical word.

sufifingiragati "going Into tha house of the Void”

25, sombhi (Mumbké=4dubhi) ‘decorated’.

dirukacillikd (nom; 1. sg. or pl.' "wooden puppst’.

kantihi ‘with strings’,

khilakehi (mstr, pl.) ‘with pins or plugs'; v. khila 83,

vividbam (adv.) ‘varnously',

panaccitd ‘made to dance’.

36, tamhi ; loe. sbeolute.

visatthavikale [(oisrs{o-vikele) ‘being locsened umd out of
guuc’, visatthe carries the scnse of vifrasia-,
. ;m.tiquhnin {pret. part. of pari-pra-ky-) 'thrown sway’,

wvinde ‘nob acceptabie’.

kimhi ‘how indeed”.

manam ‘heart’: the endiog not historical.

'ni\_rmgre {opt. ¥ #g. ol ni-pid- caus.) ‘one may put in’,
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27, dehakiini ‘pretty bodies’; -ke implies smallnass snd
desirability .
nam { =niinam) ‘indsod’.

28. makkhitam (mrakgitam) ‘smeared’; of. Bengali makha.
addasa (pret. 8 sg., aor. stem of dré-) *ons has seen’.
cittikam 'fresco’.

d, "1t is futile to consider it sz human’.

20, miiyin (nec. =g, £.) “illusion.”

supinante {=svapndnie) ‘in deeam’: note the usa of -ania
in the sense of loo.

andhn (voc. 8g.).

rittakam (riktalam) "the destitutes’.

d. *(Our attempt is as vain as searshing for) a silver cain
ina orowd’,

80. vattuni [rariani] ‘etrcumfsrence or tim of & wheal',

kotar"ohitd ‘placed in u socket®,

majjhebubbulaka (Babuvrihi) ‘s bubble within'; ef. madhye-
subham.,

sanssukid (Bahuvribi) ‘with tesrdrope’. Pali corpound, not
inherited,

pilikalika ‘rheum, slime’,

d. “Varous things (are) sssembled (to form) the shape of
the sve',

1. uppatiys (ger; nt-pafay-) 'plucking out’.

pajiitthe {pret. mid. 3 sg. ; pad-) ‘suffered (pain)’.

asafgaminasi (Babuvrihi) ‘mind detached from companions
ship’.

handa (voe. particle ; hanfs) : note the voicing of -t-.

karassu (imp. mid, 2 sg,, harasea) ‘take away',

adisi (pret. 8 sg., dd.).

tivade (“tdvatd it7) “forth with®, Nate Lhe voicing of -£-.

32, viramési {pref, 8 sg., vi-rom.) ‘cessed’.

khamapayi (pret. 8 sg., caus of kgem-) ‘spologized’.
nam (=éndm) "her’.
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sobbhi (svasti) ‘well being’.

edisakam (adv,) ‘suchlike’; v. tadisiknn above.

83. akaniya fger. £. a-han-) 'bhaving stuck”.

va lingi=va'lingiya : {A)lingiya (@likgya] 'having embruced’,

gupbiszam (ut, 1 sg., -nd- stem of grh-) ‘I shall accept,’

astvisnip {ice. sg.) 'poisouous spoke'.

khamehi {imp. 2 sg., ksam-) ‘pardon’,

no (noh) ‘us, Lo, my',

34, agami (pret. 8 sg.) ‘went’,

passiyn [ger., (s)pad.) 'on seeng’.

varapufiplakklisgay (Bahoveihi) ‘who bas the best nuspiei-
ous books’,

fig fdsll) "wos',

i1
Makdvamda vd. W_ Geiger; Chapter vil,

Langunge : Pali.

L. patwn (ger,, pre-dp-] ‘having obtained’.

b, 'The leader of the world cecupied the (high) plitlorm
ol Parivirodng',

2 mnnipily- gethering'.

Sakkutp (acc. sg. m.) 'Sakra i.e, Tndra”,

avuuen (avocat) “said’.

viedalam (gen, pl,, pres, part,, vad-) ; historical form,

#. Sihsbibu- surindsjo 'born of Simhabihu the king of men',
Where was this ‘Laja-vissye'? s it to be identified with Liiln
=Lata 1.e. Sauristrta- Gujarit, or with Riadhs ie. West
Bengal?)

© sulliimaccasstinugo ‘followead by seven hundred sttendants’,
4. putithissati (Fut. 8 sg., psss. stem of -athd-) ‘shall found’.
* devinda {voe. sg.) *lord of gods’,

Lankiyay (loe sg, £) ‘in Lanka'.

tutmil (ahl 8g.] ‘therefore’.

sidhuknm (adv) ‘carefuliy .

b lathigetaska (pen. sg. m,) "so gone, i.e, Buddha',

Latkiraksuiy (ace. =g, 1.) ‘charge or protection of Lagki.'

sumBppnyi preb. 3 sg., sam-r- caus.) ‘entrusted’.
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0, vubtamatto “as soon s told”,

sojjukam (sa)ju<sadyos+-ka, adv.) ‘imedintely’,

upivier (prot. 8 sz} 'sat down',

7. upeces (upolya) ‘having come up te'.

ipuechisig Ippet. 8 pl.) ‘usked”_

"ubruvi {pret. & pl.) ‘snid’,

8. hossiti (ful. 8 sg., ki’ ; v. hveyu 0.

valvi (ger,) ‘having said’: contsminstion between vaditvd
and ukica.

kundikiyam (loe. for abl. sg. £) ‘waterpob’.

4. misidolys (ger., pres. stem of wi-sic-) *having sprinkled”:

Inggetvi (ger., caus. puss. stem of lag:) ‘having tied”,

nabhasigami=nablinsid wgumi ‘disappeared in the shy'.
agurnd (pret. 3 sg.. gam-).

dassesi (pret. 3 sg., drd- cnus.) ‘showed {hersaifi’.

soni- (=#uni) ‘bitch’.

paripiriko- "sttendant’.

100 tamy (tam) “hee'.

Viriyanto \pres. pase, part,, of- caus.) ‘being dissnded’.

anvagi lanvagil) followed',

vijumionsmbi {loe. sg. m,, pres. part. mid. of wide)
'exinting’.

sunskhii (=dunakih) ‘dogs".

11. sRmin] ‘mistress”.
nisidi (prel. 8 mg., ni-ead-.) ‘sat’,
katanii (pres. part., kri-, nom, sg. i) ‘spinning’.

12, disviann |ger-, drés) ‘having seen’.
pokkharipim lace. sg. 1.} ‘tank, luke’,
nisinnam (pret, part, wi-vad-),

nabiatvé (irdlod) ‘having bathed'.

pibitys (=pited) "baving drunk (from)’.
mulilayo (wce. pl. £, *mmdiyah) ‘lotus stalk’,
ppoldkhare (loc. #g.) "in Jotus leat’,

hevs (ha eva),

voikhiisi (pret. 5 sg., viut-sthd-) ‘god up’.
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tittha (tistha) "stap !’

athiibaddho 'put fast in stoek’ (alhA<*adha<*rdh).

14, paritta- (parifra-) ‘protecting’,

sakkuni (pret. 8 sg.) ‘wos sble’: the root fak in the passive
voice is hers conjugated in the -no- or -nd- class.

viciyanto (pres, porl, pass., nom, sg. m.] ‘being beggoed'.

nidi (nadat) ‘did not give'.

15, surufgiyaim (log. sg. 1.) ‘in o tunnel’; Gk, surinks

khipi (pret. 8 sg., keip), ‘threw in’,

16, aniyantasu (pres. part., loe, absolute) 'nol coming back’,

naddha-paficiyudhio (Bahuvrihi) ‘strapping on the five
Wenpons’,

ganivi (ger ) ‘having gone',

17, wpassi 'saw.’

bhaoed (blirtwil) ‘ssrvants’

cintiya (ger.) ‘having thought'.

18, bhacce (aco. pl,) ‘servants’,

bhioti (bhavati, voe, &g, L.} "your ladyship',

nahiiya {imp. 2 sg.) ¢ v. nahdiva above.

19. savetvii (ger., fru- caus.) ‘having uttersd’,

sandbiys (ger., sam-dhid-) ‘having stringed {(the bow'),

20, yakkhim=yakkhinim.

niries-valayenn "with the loop of the bow',

91 ukkhipitvi (ger., wt- keip.) ‘having hald up’,

bbayatts (bhagirtd) ‘fearstricken’.

yiel {pret. 3 sg.) 'begged”.

29, itthikiceam (strikriyam) ‘a woman's duty”,

23, adibhatthiva (dat., sg) ‘for not receiving'; of. RV
dadabha- ‘difficult to deceive’.

94 chiti (nom. gl m., *kedtdd) ‘hungry, literally exhausted’ ;
ef. Bengnll bhok-chini<bholha-chini (<<*Asdna-} *exhaustion
from hunger', _

viniddisi {pret, 3 sg., vi-wir-did-) “pointed out',

niavatthuyp (ndvartham) "eargo’,
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25, wadhsyitvina (ger., sddh- cans,} ‘having prepared”,

bhattiini (bkaktani) ‘staple dishes".

vyafjanini ‘side dishes’,

abhufijisump (pret. 3 pl., bhuj-) "ate’,

20. pinitd (prinitd) *satisfied’,

mipayitvi {ger., md- eaus.) ‘having measured ouf, i.c,
having produced’ ; reflexive.

27, upiigafichi ‘spprosched”; v. samigadchi 82,

mipesi 'produced’.

28. siniyi (instr. sg. £, “fdpyd) ‘eurtain of conrss ploth or
hessian’,

vitdna- ‘eanopy’.

pelkham (pres, part,, nom, sg.) ‘seeing’,

29. nipajji (pres. 8 sg. ni-pad-) 'went to rest’,

30, pathim ‘ab night'.

sahaseminam (sahadayemdndm ; ace. L. sg.) ‘bedfallow”;

31, deyyam (deyam) ‘to be given’.

ghativii ypom. pl. m.) "ko be killed”.

84. avihamangale ‘auspicious marriags rite’,

85, sakka (fakydlk) ‘linble’.

Head : ibiidissamane,

sdigsamiine (adriyamane) ‘not being seen’,

86. avudbam (dyudham) ‘missile, wenpan’,

m'anvbhiivens ‘by feeling my position®.

87. laddhi (labdha, nom. sg. m., labdhr-; or labdhva, ger.,
labk-) ‘(becams) possessor, or having possessed’,

pasiidhanam 'precicus articles, good things, presants’,

O5. pasidhayi prot. 3 sg.) ‘presented’,
kutipibarg (Ratipaydha-) ‘same deys’,
39, tahiw (®ladlii+ ) 'there’.

vaoai (pret. 8 sg.) *dwelt’.

40, kilanta (kldntah) ‘tired’.
11—1018B.T.
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41. -phutta (sprsfah) "touched’,

tambapangi (nom, pl, ) ; meaning tdmrazarpd-,

ahii (pret. 8 pl.) ‘were’. ahu (ibid sg.}.

42. gthomp (aimhan, asco. sg.).

adippava (*ddirpavdn, pret, part. pass., sg. nom. m.) *had
torn apait’,

: 80
Dighanikdyo ed. 'T. W, Rhys Davids and 1. E, Carpenter,
vol i: Simafilaphalazutta (pertion),

Language: Pali,

komurabhiscen- (Aaumdrabhptya-) ‘children’s caretaker'.

addhn-telasa- (ardha-troyodade-) ‘thirteen less a kalf, La,
twelve nnd a hali’.

taduku posathe=tailahs (< fad ahak) + vposache (<*upeva-
sathe); loo, #g.: w phrase mesning ‘on asingle day of religious
inst’.

pannsrase (poficadade, loc, gg.) 'on the Giteenth day’,

komudiya catimaniniya (keumudi-, *cdturmisini-; gen. or
loc. sg. £.) 'bright fortmight at the end of the lrainy) four
maonths’.

pugpamiya (loe, sg. I.) *full moon day".

udiinam {eognate ace.) ‘s solemn utterance’. udinesi (pret,
8 &g, ) "solemmiy uitered’.

dosini (*dyotsnd=jyoini) ‘moonlight, mocnlit’,

payirupiseyyama (opt. set. 1 pl. pariwpa-ds-) ‘we may
approach with humility’. payirupisato (pres. part. wet. gen,
BE. m.).

pasideyya {opt. 8 eg. pra-sad-) "will be purified’,

etad avoos @ relention of final -d is & Sanskritism,

samghi 'master of o (religious) community*.

gapt ‘spiritual master with e large sumber of followers’,

nEto (fidiah) *wellknown',

yasassi (yafasvi) ‘reputed’.

titthakaro (=lirthamkarah) ‘maker of a ford (i, guide in
the path to the other world)',

rattafidu (ratnaffah) ‘knower of gems’, Note sesimilntion
{mtna>1atta, thh,, besida ratana, sis,)
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addhagato (adlhvagatak) 'taken to the (right) path’,

payirupbsatu fimp, 8 sg.).

tughi {=fusnim) ‘silent’.

samnayens: mstr, of time,

samma (éamyak): term of uddressing one inferior In age or
sintus; v. sammi below,

abbhugzato {abhyudgatah, pret, part.) ‘come out’,

vijjicarana- "knowlsdge and good eonduct’,

sugato ‘renched the best’; cf. tathigata-,

loka-vidd (nom, sg. m.} "knower of the world’,

purusadamma-sirathi (nom. sg. m.) ‘charictesr of a team of
men’,

kappipeli (imp. 2 sg., denominative kalps-) *arrange’,

patissutva (ger., pratidru) 'having ngreed’,

hatthinikid ‘young cow elepbant’,

pativedesi (pret. 8 sg. prati-vid- caus.) 'informed’,

yassa dani kilam madnai if you think it is tims, i, if you
plense’,

paceekd itthiyo (ace. pl, 1,) ‘the ladies one by one’,

uklkisy (loo,, abs, ulkisu) "torches’,

niyyasi ‘went out”,

yenA...bena : instrumental of direction,

phyisi ‘went forth’,

ahud-eva (abhid sva) “renlly felt’ ; Sanskritism, ahu (abhid),

chambitattam=chambhitattam (*skambhifatvam) ‘petrifica-
tion, paralysing fear”,

lomahamso (lomaharyak) ‘gocseflesh’,

samviggo (samuignal) ‘terrified’, ~hattha- (hrsts-).

kacei (kaceit) : 1nterrogative particle,

pulambbes: (pres, 2 sg,, pra-lambh- caus),

khipita- (*kgipite-) "spitting”. ukkhsa- (uthdsa.) ‘coughing”,

poccatthikinam {pratyarthikdndm) ‘to the rivals or enemies’,

demi (pres, 1 sg. day- for di-) ‘1 give’,

abbiknma (hop. 2 sg., abki-kram-) ‘walk up’,

mandula-mile (lce, 8g.) in the circular hall or eourtyard’,

jhiivanti (*kedyanti) ‘are burning”,

nagi (abl sg, m.)
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paceorohitviy (*prafyavarokitud-) ‘getting dowa’,
pattiko {(nom, sg. m.) ‘walking on foot”.

upasantiami (pret. 8 sg., upa-sam-kram-} ‘approached
kahsip (*kadha-) ‘where’,

nissiyn ("nifh)ériya) ‘leaning on’,

purattha- (purasiye-) ‘easterly, frontal’

purakiato (puraskriah),

40

Dighanikiya ; vl ii: Mahaparinibbana-sutta (portion;

Longunge : Pali

yathibhirantam (=yathdbhirafam) : eognate nee,

fiyasmantam (ace, sg. m.) "longlived’,

amantesi (pret. 2 sg., &-mantray-) ‘accosted’,

ayami (pres. 1 &g, d-y3-) "I move on',

bhante : term of addressing o senior meuk.

paseassasi (pratyadrausit) *agreed” : v. sssosi below,

tad(=teni,). The retention ol «I pmmml by tha initin
vowel of the following word is & Sanskritism. avesae] (pret.
8 eg., ava-ar-) ‘went over',

{utra: note the retention of -ir-, Banskritism,

sudarmp (érufam) ; nobe the voicing of -£-, Prakntiem,

kammarsputtasss (karmaraputtrarya) ‘ecn of an fronsmith’.

nesosi ‘heard’.

Kira (kila) ‘indeed’.

anuppatto {anupraptah) "has arrived’,

nisidi ‘sat down'.

dhsmmiya (dharmyd, instr, sg. £.) "picus’. .

sampdassest (pret. 8 sg., sam- dré- cous.) ‘divected’; w.
_sampdassito {pret. part.) below.

samadiapesi (pret. 3 sg., pam-d-0d- enus.) “inspired'; .
sEmnadBpito (prot. part.). below.

sumuttejesi {pret, Beg., som-ud-fij- csus) “stimulsted” ; v.
samutteiita (pret. part.) below,

gnmpahamsesi (pret. 8 sg sani-pri-firg. nnul'ﬁ ‘gladdemed’; v
sampahamsito (pret. part.) below.
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adhivisetu (imp. 8 sg. adhi-vas- caus.) ‘'may (he) accepl®; v.
adhivisesi (prot. 3 eg.), ndbivisanam (‘noceptance’) below,

svitaniyn (adv. dat,) ‘for the morrow” ; of. fvastana-.

utthiiyisand ‘rising from (his) seat’, Note sandhi.

pekkimi (prakrdmif) "went away’,

sake (svake) ‘in his own',

panitamp (pranitam) ‘excellent’.

khadaniyamp ‘food to be ehewed’. bhojaniyam ‘soft or tender
food'.
patiyadipetvii (ger., preti-d-dd- caus.) ‘maling ready”.

pahiitamp (prabhitam) "in enormous guantity’.

sikarnmaddavain “cake of white rice'; ¢f. maddava- with
Amg. mallays, Bengali mal (in malpo < milupui < * malls-
pilins << * mirdava-plpaka-?). This is a doubtful word, the
meaning of which is not precisaly olear., It has been explained
as some preparation of pork (sikara-mdrdeva=sgoft delicacy
from pig i.e. pork), nnd also ns & preparation from edible
muyshrooms.

arogipesi (pret. 8 sg,, d-ruc. caus.) “informad”.

nitthitam (nigthitam) 'sarved, or ready’.

nivaselvi {ger., ni-vas- caus.) 'having passed’.

pattacivaram ‘bowl and (outer) garment’; collective sg.

pafifapte (prajfiapte, loc, sg.) ‘sssigned’,

nisajjn (nigadya) ‘tuking sest’.

patiyattam (pret, part,, prati-yat-) ‘prepared’.

parivisa (imp. 2 sg., pari-viy-) "serve’,

pariviel (pret. 8, sg.) "served’,

sobbbe (frablire, loo. sg.) ‘in a deep hale’,

nikhanihi (imp. 2 sg, ni-khan.) ‘bury’.

samiirake (loo. sg,, Bubuvrihi) ‘including Mars".

sammaparinimam ‘full digestion’.

gaccheyyn {opt. 3 =g,, gam-).

afdatra ‘other then',

bhuttavises (gen. sg. m,, *bhuktdpin-) ‘who hod eaten’; of.
Pali -tivi with -tavat,

abidho 'disease’

uppajji lpret, B eg., ud-pad- pres. stem) ‘srose’.



166 MIDDLE INDO-ARYAN EEADER

lohitapukkandiki (nom, sg. 1) *bload dysentery’,

pabilha ‘excossive’ : of. badham="certninly’.

ta: Vedic tat ‘so'.

sato (amrtall) "mindiul®

sampajino (pres, part., nom. sg. m., pra-jid-} ‘fully awaro'.
svibafifamino (pres: part. pass.) ‘imperfurbed’.

sumphusi {pret. 8 sg., sam-apri-) ‘ohtained’,

prabilham : v. prabalbia sbove,

bhuttassa: (gen, sg,, pret. part.): intransitive, object instr.
ppabilhii doubling of p- metri cousa,

udnpidi (aor. pass. for reflexive) ‘daross’,

satthuno (yen, sg, m., #4str-): non-historionl form.
viriceamfing (pues, pact.)

41

Milindapaniho ed. V. Tronckner; Vagga v (portion).

Langusge: Pali.

adfie...afifis ‘some...others’.

appayuka (nom. pl. m.) "shortlived’. dighayuka ‘longhive?'.
These are Pali formations with -ka.

bavhubadha=bahvabidha ‘often ill’.

dubbanyi ‘dark complexioned”,

vannavanta ‘poséessing fair complexion’,

appedakkhin (alpeéilhydl) ‘msignificant.

mahesakkhi *illustrious’.

nieakuling ‘born of 4 low Famnily ",

duppafifii ‘dull-headed”.

pafidavanto ‘intelligent”.

thero (sthaviral) ‘senior monk’. (Asokan thaira-—<<*thaira).

kissa (gen. sg. n., "ki-) ‘why’. Cf. Old Bengali kisa; Bangali
Eise,

rukkhi ‘trees': erhpdh>*vrukkhi>rukkha: Old Bengali
riikha.
ambili ‘sour, i. e. hoving sour fruite’. amls-=>*amblu->
ambils. ; ef. Bengali ambal sis.

tittaka ‘bitter’. kotukd ‘pungent’. kesdvi (=Kasdydh)
‘astringent’,
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kammassaki (karmasoakdl) ‘belonging to karma, i. ¢, bound
by one's own actions’. kammadayadi ‘successors to karmn’.
kammayonl ‘originating from karma'.  kammabandbd ‘bound bj'
karmn'. karmmapatisarani ‘having refuge in karma’.
minava-sattd (mdnava-sattvih) '"human beings’,
gatte {acc. pl.),
vibhajati *directs’,
hinappanitiys (instr. sg. £) 'by the state of inferiority ar
excallence’,
kallo 'clever, wise’.
nirujjheyya {opt. 8 sg., ni-rudh- pass, stem) ‘one should step’.
uppnjjeyya (ibid., ud-pad-) *may arisa’.
patigaces (prafikrtya, gor)) ‘anticipating, in advance’. Note
the voiging of -k-,
vayamitenn {inetr. sz, rydydmitena) ‘effort, exertion’,
sampatte kile ‘at the actual time (of happening)’,
viyamitabbam 't be exorting’. vivamo (vydydmah) ‘efforl’,
akicealaro (akptyakarak) ‘ineffective’. kiccakaro ‘effective’.
opammman {aupamyam) * nnn!u{.ﬁ
udnpinamp “well®,
khanipévyisi (opl. 2. eg., Fhar- eans,) ‘would (you) causs to
dig’.
talikam "tank’.
bhivyo ‘again’ (bhayal),
kosfpeyynsi (opt. 2 sg., %rr- easus)) ‘would (you) ecu.sa to
plough’.
silitp (4alim) ‘rice plant”,
ropipeyvisi "would (you) cause to plant”,
dhsfifiam ‘paddy’,
atihorapeyyasi (opt. 2 g, atichr- caus.) ‘may cousa to
colleat”.
bhusjissimi °T shall eat”,
parikhinmg ‘maont®,
attdlakarp ‘building with balcony or latties",
* hatthismup sikkheyyisi ‘would {you) train frcen riding on)
the elephant”; elliptic log, So sssasmim eie,
thurusmim (loc, eg., tsani) "sword’,
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jafifd (Yjanyat=jiniydt) 'one should know'.

sikafikacintiya (instr. &g, £.) “by the thought of the wagon
-driver’. Thé reference to the wasgon-driver is explained in the
next verse,

manti dhiro ‘s thoupghtful wise man’,

parakkame {opt, 8 sg.) "should act’,

samam ‘even, level’.

firnyhs (dGrukya),

akkhnechinno (Bahuveihi) ‘the axle of whose {wagaon) is
broken’,

jhiiyati (dhyayati) ‘thivks on ard on®,

anuvabtiya (ger.) 'having followed',

42
Jiafaka: ed, V. I_Tsunh-ull.
Language: Pali.
videharatthe 'in the kingdom of Videha',
Mithilayam "at Mithila".

eaturisitivassusahmssini “eightyfour year- thousands’; eatura
+ @giti-, oparnjjam (auparijyam) ‘crown-princehood”,

sddhinam (ace. sg. m.) ‘time’ literally "distance’.

Enppaka- "hair-sutter, hairdreaser”,

girnemim “on the hand',

phalit@ni (palitdni) "greyhaie’,

passeyyasi fopt. 2 sg.) ‘vou may find",

arocayyasi ‘you must inform’,

akhn 'then’.

dissati (pres, pass. 8 82.) ‘s seen’,

uddhoritva ‘having taken out’,

thapehi {imp. 2 s, athd- caus)) ‘place’.

eapdiss- (sanidamda-) ‘pincers’; of, Bengali simdasdl,

patitthipesi (pret. 8 £g,, profi- sthi- caus.) "placed’,

santa (loc, sg. n., pres. part, as-}: loc. absolute,

adittspunnasilem (ddiptaparpeddlim) ‘a straw but on fire',

maffinming (pres, parf. mid,) 'considering’.

aipajjitvi (ger., d-pad- pres, stom) ‘being struck with',
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yava (ydvat) “till' ; governing abl. uppada,

kilese (ace. pl., =klefdn) ‘snflerings’.

jahitum (inf,, hi- pres. stem) ‘to give up’.

nasakkhi ('you’) have nob been able’.

eintesi (pret. 3sg.).

-pitubhiivam (pradur-) ‘sppenrance’ ; note the devoicing
of -d-,

avajjantassa (gen, =g, m,, pres, part, d-vrj- caus.) ‘turning
{in the heart)’. Wote repetition,

antediho {antah dahal) ‘heartburning’. Note cerchralisation
of d-,

sedi (rreddk) ‘sweatdrops’.

muccimsu (pret, pess. 8 pl., mue-) ‘were released’.

sitakd ‘clothes’,

piletva (pidayited) "being wrung',

spanetabba-kirapattd (-kdrapdira-} *fit for removal”,

ahiesum (pret. 3 pl., bhi- gor,) ‘became’.

vattati 'ie proper’.

-utthinam ‘income’.

pakkosipetva (ger., gpra-hrué- csus,) ‘baving bad (him)
called’.

giza ($irse) "on the head’.

mahallako (mahat +-la+-ka-) “old’.

mhi jito=jitomhi (jato'smi) ‘T have beeome’.

parvesissami (fut, ag., pari-is-) T will seck”.

nekkhamn- (nafgkrama-) ‘retirement from life".

patipajje (imp. 2 sg.) ‘accept, obiain’,

vasanto lnom, sg, m., pres. part., vas-),

pabbgjitukimam (ace, gg. m.) 'desirous of leaving home’.

pocchimsu *nsked'.

urtemifgarubd (nom, pl. m.) ‘that grow on the best i.e,
tha Lopmost limb, i. e. hair on head".

vayoharfi ‘npe-stealing’.

pahiya (prahdya) 'discarding’.

isipabbajjam ‘renuneistion of u rai* ; cognate aco,

vilnranto (non. sg. m., pres. part., vi-har-) ‘pessing tima’,

anttiro (ace, pl.) ‘lour’.
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brahmaviliare (age. pl.) “suprams (raligious) states’. These
are: friendship (mailel), compassion (karund), poacaiuloess
(muditd), sud non-stlachment (upiksd).
aparthigajjhane (loe. sg. n.) ‘non-diminution of coneentra-
 kalam katvi 'after death’.

nibbnttitvi (ger., nir-orl-) ‘having been born'.

coto {eyutal) *follen’.

hutvi (ger., bhit-),

oealkaminam (for osakkhsmiinam) ‘branching out, mani-
{fold’; denominntive verb from avadikha-. -

ghatetva (ghatayitrd) 'having contrived’.

brahmalokiipsge [upagah) 'worthy of going to the world of
Brahma'. !

i3

Mahaoastn gd, E. Senart.

Langonge: Buddhistic Sanskrit.

1. devavarna {oom, pl. for du,) 'locking like gods’.

abhragani (abl, sg.) “from o mass of clouds’,

2, apmmeya- ‘immeasursble cne, i. e, Buddha'. abhis
{sizmatic: por. from weak stem bha-) ‘thers wes'. cirasya
\temporal gen.) ‘after & long time'. drstvine {ger, firk-)
‘having sesn’.  hitihitam ‘good or bad, i, e. tidings’. vegejito
‘anxiaty awnkened’,

8. kambulapiduks ‘felt shoes’ sliksmistarassarpsthicisu
(loc.* pl.} in grounds) spread with fine sprend (or carpet)’,
sbhurdliya: resd abhiruhys ‘getting up (on them)’. {5m (Lin,
dge, pl.m.)) eamkramase (frequentative, kram-) “(you ulways)
walk’. dhirgamine (loo. sbsolute) "being Lsld". )

4. tamrampdujilinihi (ioste. pl. for du.) oo your feet)
reddish, soft and webbed’. samaotanemibi (ibid) ‘ends uni-
formly touching (the ground).’ sahasrarehi (ibid.) ‘with a
thousand petals (or auspicious lines)”. The ariginnl rending
might hsve been sahesrarahehl.
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-Sarkaram ‘grit’. Bkramanto (pres, pars,, d-kram-) “walking,
treading.’ rujanti ‘ache’; note pi. verb with nom. du, (pada),

5. -abhibhii ‘suppressor’. -vidil ‘knower’. ham (aham). ano-
paliptall “unattached’; wote -o- for -u-. jabe (pres. mid., ha-)
‘T give up’. trsnaksayd (franikpaydt). ‘samprajaneti 'does not
avoks, i, o. fesl’,

B. £adisya kile 'at the time of the moon, i. & oo moonlit
nighte’. snipaka ‘servants’

vilimpensu (pret. 8 pl. wilip- pres. stem,) ‘anninted’.
napayitva (ger., mnd- caus,) 'having hod (him) bathed®.

7. Tryvasi(pres. 2 sg. Ir-) ‘move about’. camkramanto (nom.
sg. m., pres. part., kram- frequantative stem) “while walking”,
oditasitenn (instr. sg.) ‘olear and cool’, te ‘yon'; dal.-gen, for
ace. snipayate (pres. mid. 3 ag., smd- caus.). kilantam (Kldntdm).

8. &iatiriha {nom. sg. £) 'having arod conduet s the ford'.
divaganehi: sociative instr; it 1s taken as instr. of means:
snato’ should be taksn ns esus. ogadhagitro (avagddha-) ‘body
fmmeraed’,

9. praviheti "propals, leads’; nom. understood.

10, kiasikavastra "Banaras stuff {i. e. silk)’, paduma ‘lotus’,
«utpala- 'blue lotus’. -vhsita- ‘perfumed’. nivisayi'va *having
worn',  Sakro 'Inden’, sihasragatina (gen, pl.) “gods’.

11, éimdnl (o, pl) "made of hemp'. patfakini (n. pl)
made of juta’, drumatvachni (nt. pl.) ‘barks of lrees’; trac-is
{. in Sanskrit. sjugupsamine ‘not being diszusled’. bhadanta:
Pali bhante.

12; ni: rend na. anudbydpiti (nom. pl. m., et part.,
anu-dhyi- caus.) ‘concerned with'. bhonti (bhavanti). jink
(nomi. pl. m) "eonqueror of passion eto.’: synonym of buddha-.
prajanaki (nom. pl. m.) ‘knowars’.

18, ajsnyarathd (oom. pl. m.) ‘earringe not pulled or
borne by men; excellont chariot”. manikhatge-cimaram
*aboweie with decorations in gold’. grabenau (pret, 8 pl.) "held’.
proyiyntah (gen. sg. m., pres. parb,, pra-yd- conjugated in the
-ya- class) ‘going’.
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- 14, vitsjavo (nom. sg. m.) ‘swift ss wind'. udagra ‘spiri-
ted". hayottamo ‘best of horses'. Rjineyo ‘of the stock, blooded’;
of. Avestan fizila ‘noble born’. kificanajilachsono ‘covered
with gold net’, abhikgnaéal ( =abhikgnam) ‘dlwoys, frequentlv’.
yena kimam should be trested o8 an Avyayibhiva compound.

15. wugyayinehi (instr, pl) ‘eerriage drawn by yoke'.
ristrana rigtram from kingdom to kingdom”. anucamkramanto :
v. cambramento above. addha (=addhd) ‘truly, clearly’.
bhriaki (imp, 28g,) "speak’.

16, rddhipide {oom. sg.] ‘basiz of supernatural power’.
svpcittuvihane '(my) own mind (is) the vehicle’, samyakpra-
dhiinii {nom. pl.) "full exertions’. caturo (=catedrak). samam
tace. sg.) ‘level’. .

17. ripive- (riipgae-) ‘'made of silver’. bhuijivino (nom. sg.
m., pres, park. mid., bhuj-) ‘eating’. pranitarasakam ‘wall conked
and lasteful’, rijanubhivena (instr, sg.) ‘in a regal style’.
upasthihensy (part, 8 pl., upa-sthi-) ‘attended, served’.

18. lopam 'to much salted’, alopaksm ‘saltless’. likham
iruksam) ‘coarse (food).' arasam ‘tasteless’. snrpsam ‘basty’,
jugupsaming: v. njugupsamang sbove.

19, purimd foom. pl, m.) “furmer’. snigati "nob yet come’,
cabam : read ¢ aham.  aneya ‘immovable’.  damirthiko (nom,
ag. m.] ‘desirous of (self) control’.

44

Mahdeastu [hid.
Language: Buddhistic (Hybrid) Sanskrit.
Himsvantapirive ‘a side of the Himnlayas',
vanakhando ‘o forest nrea’s
samehnnmo ‘ehnded’, padminthi (instr, pl, 1.) ‘lotus pond’.
rsigapanucirpo ‘inhabited by refe’,
printo ‘remota’. _
pravivikio ‘well secluded’,
sadantaloalam ‘o body of tuskers’.
Ajineys: v. 48 versa 14,
hostipoto *a young ball elephant’,
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indengopekadirso ‘head ooloured ired) like au Indragops
insect’,

saptangasupratistito ‘well proportionad in the saven limbs.’

kumudavargo ‘coloured (white] like o lily'.

miltim (=mdtaram),

gurugsuravens (iostr. sg.) ‘reverence due to a gury’,

prempena (instr:. sg. 0., premna. weak stem of preman)
Tava's

paricarati ‘served’: narrative pres,

itmand (=svagam).

kalena kilam “from time to time'.

uddhats- ‘ecarsened, soifed’.

vanalatiyi =vanalatayi (instr. sg. £).

eivahitarp ‘attentively’.

janetrim (ace, sg. f., janayitrim) ‘mother’,

mbtum s v. mitim sbove.

parivisitv, ‘having served food’.

ifltam (sco. sg. 1.} ‘iwhe hud) eaten’.

vihyena (instr. sg., adv.} "outside’.

mygalubdhsks- ‘decr-staller’.

mygsvyam (=mrgaydm) "Luotry’,

anvaatahi (imstr. pl. m., pras. part., =rueadbhih] "weing”.

amttra (adv.) "in such and suel’.

edpfo ‘suchlike’.

prasidiko "stiructive, linndsoms’.

[ubdhakandm: partitive gen.

sobulavihano *with the army snd the remount”.

prriwirite ‘made to be surrounded’.

thiavito (athapitah),

satkriyati {pres, pass, 8 sg., *sal-ky- back{ormed denomins-
tive stem from wkatkira-) ‘I8 entertuined and sttended’, v. sai
knromi below,

matarat S v, mitim, mitug above.

nousmarantasys (geh. sy, m, pres, part., onu-gmr-) ‘think-
ing of', '

miliyati (midyeti) ‘becomes fmded’,

pragriipetvi ‘having taken to i o, made’.
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pariliiyasi ‘(yon) grow wenk'.

yarparapatal (ndv.) ‘in complexion and farm®.

udngrarp ‘joyful'. Ettamanam ‘delightfal”,

prahrsta- ‘gladdened’.

akhyilii (inp. 2 sgi) *tell’

valkalyam "indisposition’,

npasthiapayisyami '(1) shall remedy’,

praticehas; '(you) desire to have’,

prechiyamino (pres. part, pass.) ‘being asked'.

winugikiye viciye ‘in human voice': dat, for nstr.

gatavayh (Bahuvyrihi) ‘sged’.

vijfiipripto ‘arrived at diserstion (i, e, sge of discretion)’.

nibhijinimi ‘I cannot recall’,

prribhufijitum (Inf.) "to taks food’.

samidiano ‘undertaking, self-imposed duty'.

miitaye (dat. sg. i.)

paribbumjeyam (opt, I &g.)

imasys (=slusya, s2ya). ma trjdo "devoted to the mother’.

ekatyesu (loc. sg. m.) v. ekacd 1,

gulabharfipa (=sulabhah).

praticiparp 'befitting’.

iminevaripis kalyhnssattvi=imin evamripin kelydnoasa-
4tzan (noble beings),

~vibethama fopt. 1 pl.) ‘(we) should maltreat’,

muhamatranam (ace. gen.) ‘Lo the elaphant drivers'.

mufpesths (imp. 2 pl.) ‘relesse’,

mapvartako 'dutiful to mother’,

mitare (inste, sg. §.)

sumigacchatu (mip. 8 sg.) ‘let (him} join’.

garpyujvema fopt. 1 pl.).

rijinatiye (dat. s2. I.) on account of king's oxdet’.

netvé “having been taken’.

minrgati ‘secks’.

rudnoiani (pom. sg. £, pres, parl. mid.),

apuéyenti ‘not finding’.

andhibhits ‘beoome blind’,

alubihanto (pres. part, 'm:tf} ‘not gebbing"s
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Lkufjarariviimp= Aufijarardedn 'alephant-cries’.
mumeato {gon, sg. m., pres. part,)

tiye miture *by that mother’,

pratyabliijfiitam *(was) recognisad’.

mitu (gen. sg.). mule 'near”.

upusampkrumes (pret. 8 sg.) ‘epprosched’,

fisati [pres. act, 8 sg., ds-) ‘sits, remams’,
regugupthitedurici (Bahuovrihi) *body rolling in the dust’,
parimirjati ‘robs off”,

Sarirato ‘from the body': farird(l)+-las.

apaneti (apanagati) ‘removes’,

udnbuhradiilo ‘from the pool of water®,

uidaknsyn ¢ gen, for instr., or partitive gen,
pribisaumanasyajito ‘full of afflection and delight’.
akgini: pl. for dual,

mrakgiturp  "wiped off'; false Banskritisation from

*mancliibum
hastinika ‘the poor cow elephant’;
pusyitvi @ ger, rom pres. stem.
sl gato=gato "si 'you had gope’.
mama - gen. for ace.

mellitvi  ‘hoving  discarded’: cf. Middle Bengali malani

“departura’,

durbalascaksuye (F, sg, dat, for gen ; Bahuvrihi) ‘weak-

eyed’.
prakelim affair’,
fviksati ( =dcabgale) ‘says’ : nareative pres,
osrsto lavastsioh) ‘relessed”,
inandatn ‘lev (bim) rejoice’
tava: gen. for ace,

40

Lalitavistara od. 5. Lefmann; Adhyaya 13 (potbion).
Language : Buddbistio (Hybrid) Sanakrik,

A speciul choracteristio of this text 8 frequent reduction

of ¢, 0 to i, uwand dropping of the eadiogs of the noun,
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1, sattvigra 'best of beings’. ratituriymib ‘with deliglitiul
musicnl inatruments®, ims. (ace. pl 1) motrical shortening
of the final vowel. matimadBurd (see. pl. ) ‘plensanv uod
sweet’, samecodenti ‘persundad’: narrative pres.

2. pirvi (loe. sg.) ‘formerly’. tubliyam { =gyugmabliam):
honorific  pl. ayu (syam) 'this'. pranidhi ‘undertaking, self-
imposed task’. jaganijadarane (loo. sg.) ‘own shelter in the
universe’. bhesye (fut. mid. 1 sg): v. ahesi ete, hilakerd
{hitukarak).

8. virh (voe. 5g.): metrical lengthening of the final vawel
caripurimam: read cari purimim. cari (ace. sg. £ ‘ogndiet’
caryd = gariyh > oari. purimdm  (acc.  sg- £) ‘former’,
niskramydhi (imp, 2 sg.) ‘leave (houss lifa)’, rsivara-pravard
{woc. sg.) 'foremost of the best rais’: v. vird abova,

4, &irakarscarags (sce. pl.) ‘head, hands and fest’. nara-
maridamako ‘controller (of the destinies) of men and gods’ .
“marii- (marut): genaralisation of meaning. budvo: read buddho.

5. vratotapaearitah ‘practised in vows mnd austerities
hﬁnﬂjﬂ[ﬂnt for instr.) 'by mercifainess’, -karagol ‘doer’.
prajie (=prajidydm) ‘in wisdom'. samu ‘equal’. tribhave
(loe. sg.) ‘thres worlds'.

0. khils- ‘hardness of the heart’. sugatd ‘well removed’,
abudbe (loc. 5g.} ‘iggnorant’, mithyBtvesu [los. pl.) 'in matters
of unreality .

7. pratapasi: pres; fer fut, virajo ‘clegnsed of defilament’.
obhisesi: pres. fer fut.

8. ghosd (nom. pl) ‘prodlamations’. jinarntaravayi
‘pitsring the utterunce of the Jins (Buddhs)'. -mabitam
‘honoured”.

44

Lafilaeistare ibid.

1. rmitikars (pom. pl. ) ‘plessing’. pramada fwumen',
suruclrn  summdhurs faes, sg., adv.), prablogisu (pret. 3pl)
sarticuluied, utiered’, jine (oom. pl. m.) suratatadnmukaly s
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¥. nuramaridamako 45, girivaram (nce. sg,) 'best speech”:
giri<<gir-. anursvi (pret. B pl.) ‘iterated’, tuto (fafah) ravi
(prels 8 pl.) ‘spoke, sounded’.

2, tvayi (tvayd), janato ‘lo the peopls’. nijinitn (ger.,
nilr)-ji-) ‘having won'. purimake ‘belonging fo former birth'.
laghu ‘quickly’. wvrajs (imp. 2 sg) 'walk out’., drumavaru
faec. sg.} : the Bodhi tres. spréa (imp. 2 sg:) "attain’.

8, sutrsita ‘excessively thirsty’. tvayi (ipstr, for nom.}
‘vou'. matipratibalo (pom. sg. m.) ‘a match of Mali {an
ancient sags)’, amrtarasadads (voe. sg.) ‘giver of the deink of
ambrosia' ; «dada- (=-ds.) from pres, stam. dssabalagupsdhars
‘woe, sg.) 'possesser of the virtues of Dadabala (i.e. ten powers)'.
narapati (voe, sg.) ovibhojahi (inp, 2 sg.). ‘dispense’.

4. tysji (pret. 2ag.) "disearded’. purl bhavi (loe, sg.) ‘former
hirth’. svaku (svakam) ‘own’. jagati (loc. sg. n.) ‘in the
universa’,

5. puri (=purd}, tuma (nom, sg.} ‘vou’: Prakritism. sutu
nrpu (=nrposutah). sbhii (abhat). naru (nom. sg.). ablimukha
lace. sg., ndv.). avaei (pret. 3 sg.) 'said’. dada (imp, 2 sg.) 'give’.
muhi "to me': Prakritiam. tyaji (ger.) ‘having diseardad’. mann
{mianah): treated as m,
= 6, wvaku (=svagam), gurujani (ace. pl.} ‘seniors’. parieari
(pret, 2 sg., or garj.) “served, having sarved’. druhi (pret. 2-sg.)
‘revolted’. puraio ‘sfterward’. sthapayisn (pret. 3 pl. for 2sg.)
‘put’s dvijavars (vor. sg.). bahujuno {nge, sg. or pl). oyubtu
{eyutah). bhavagatu 'born aguin’. marupuranilayag “house in
the city of gods®.

7. chini (pret. 8 eg.) “cut off'; ehinda->> chinna-> chins-.
tanurtba (oee: pl) ‘limbs’. kalivgpu (nom. sg. m.) ‘an evil
king', rugito (rustali). payu (payah) ‘water, blood’. sravi (pret.
3 sg.) ‘Rowed’. karatalncaragally : instr, for abl.

8. syamo (nom. sg. m,): proper Rame. gurohhary
(guruhharah) ‘supporting the seniors’. bhave (pret. dsg.)
‘(you) wers'. orpating (insir, sg.) ‘by the king’. vigakria ijupi
‘with a poisoned dart’.

18— 191ER.T.
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0. girinadibahyjali (loc. sg.) ‘in |be foods of & hill stream’.
duyamany (digamdnah) tsuffering’.  hita bhava ‘yeu were
belpful’; nore (norak). upsnsyi (pees, 3 e, ‘tock wiway'. tave
(gen. for see,). o (aria.

10, tyajsuto (nom. s2. M, ‘Balwyrilii) "who bas spurned
lis son'. magl (nom: sg.) Yjewel’. papatitu Hull down®, jaludliari
{loe. sg.) ‘'oesan'. eyavayitu {ger.; oyu-) "having fallen
down’. ksspayitu (ger., Agi- eaus.) ‘having drained out’, mohp-
udadhim (mahodadhim). labhi ‘ohitained’, dhanamagi "precicus
jewel'. drdhabala (voc. sg-): vreabhi (voc. sg.) *hulllike,
majestic’.

11. b, 'A Brahman esme to you (and said) ; Be my refuge.’

o. "The sage replied: Brabman, let the enemy finigh

ma."
upane {opt, ¥ sg., wpa-ni-), svaki (spakiydm), lanu [aee.
sg. 1.). dvija (nce. sg. m.).

12, ruci bhagi ‘spoke blandly’. taruruhs (sce. pl} ‘leaves’,
gapaye (opt, 2 sg.) ‘can {you) count’. sugapite (nom. pl)
‘eorrectly ccunted’. kifald (Ridalayd) ‘shoots, leaves’, avitatha
{nom, pl. i) 'not incorrect’. samagira (nom. pl, £) ‘even
speech’, racita -somoposed, ubtered’.

19, suokusalu {sukudalah), vassto [=vesen) ‘staying’. krtu
(neo. &g. n.) ‘lsad’. sman (ger,) ‘having remembered’,
marupati (pom. sg. m.) 'king of gods'. smarato (=smaran)
‘recalling’. Sriyakari (=#riyakarah) ‘resplendent’. drumavari
(nom. sg. m,) yatha-r-iva ‘as indeed".

14. asedrén ‘unparslieled’.  vratatapacarani {nom. pl)
*practioe of yows aud susterities’. gupapathi ‘in she path of
virtue'. carato (gen. sg.m,, pres. part.). tyaji: ger. for inf
mahi (makim), jagu (=jagat, nee. #2.) "world'. sthapayahi
(imp, 2 =8.. gthii- cous.). jinagunacaraga ‘in the proctice of the
virtues of the Jioo'.

47
JAodrange-atitra ed, H. Joeobi
Language - Ardbamagadhi,
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1. koha- Ikrodha-) ‘anger'. alh)iminam (cbhimdnan:)
‘arroganes’, haniyi (anydd) ‘should desteoy.” vire (nom. eg.
m.) nirayam ‘bell’. tamhi ‘lhercfors”, valio ‘from killing'.
chindejjn (ops. 8 sg.) ‘should bresk'. soywm (srolah] ‘stream
tof worldly life)’. laghubhdys-gimi ‘going fast and light’,

2;: gunthsmp ‘text’. parinmiys (ger., pari-jid-). carejja
fopt. Ssg.), dante (ddatel), ummuggd (=ummagna-; ace. pl, £
or n.) 'rescus from drowning'. laddhum ‘to get', piine (ace, pl.),
simicabhie)ji (opt. B sg., sam--labh-) 'ehould Lill".

48

dedringa-siitra ibid.

1, duccarn- ‘diffieult-going’. Lidham (aee. sg,): Hidha
(West Beogal). aeiri (pret. 8 sg., cor-), vajjabbiimim (vejra-
bhitimim) : probably western part of West Beogal und the hilly
tracts of Chotanfgpur, subbbbabhlmim : generally acoepted as
*Submabhiimi’, but it may bé better takeo as doablrabhtmi
‘low-lying region’ meaning the riverine Bengal, panta- ‘bad,
stale’ ; of. Bengali piinta bhat 'sbale cocked ries'. sejjam (aco.
8g, L) bed’. sevimsu (pret. 8 pl.} ‘enjoyed, zerved’. Asanagiim
(nom, pl. n.) ‘seate’.

2. Ladhehim (loc. pl. m,) *country of Ridha’, tassa refars
to Mshiivies. vvasaggd ‘troubles’. japavayid  (nom. pl, m.)
‘country-pecple’s lOsimsu (pret. & pl., rig-) “were hostils',
lukkha-dedie fnom. sg.. ruksadediya-) 'badly cooked®, literally
'without ghee’. bhstis 'lood’. himsimeu (pret. B sa, higps-)
‘regented’, nipaimsu (pret. 8 pi., ni-pai.) ‘fell, atiacked',

B. 'niviarel (miedrayaii), lhsagae [ace, pl.) ‘[lurious’. sunsa
(=4unakin) ‘dogs’. dasamipe (pres. part. mid., demd#-} ‘biting’,
chucalink-: conomatopoetic word. kfirendi: impersonal. Ahintom
finf. d&-han-} 'to attack'. dasantu (mp. 8 pl.).

4. elikkhae ("edrksakal) ‘suchlike’, bhujje ‘much’: Palj
bhiyyo. vajju-bhimim:  ace, for oo, phorus® RSl ‘wers rough®.
phorusi [porupdl). &si (ds0): sg. for pl. latthim (=gasfim)
‘stafl’, cahilys (ger., grh- oconjupated I -Gys- elase) 'having
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taken'. naliyamp (ndlikam) ‘made of bamboo’. viharimsu (pret.
8 pl., vi-hr-) 'moved abou” freely’.

5. vibaranti (nom. pl. m.). putthapurvi (sprela-) ‘touched,
i.e. bitten'; -piiroa is used here s s pleonastic affix (ef. drsfs-
piirva.). shesi ‘were’. sampluficamind (nom. pl. w.] ‘being torn’
(el Kesa-luficana smong Jains.) duvconsagioy (dudcaraka-)
‘difficult to travel’.

6. nibiyn dagdam pinehim ‘laying down the stick against
living bemngs, i.e. not injuring life.” b. Var. tam vosajja
kiiysm apsgars. vosnja (pyevaspjya) ‘having abandened (care
of).' anagire ‘the homeless’ i.e. Mahivira, ghmnkantae (nee. pl.)
‘thorns of villages'. shiyhsaye (opt, for pret. 3 sg., adhide.)
twithstood'. abhisamecod (abkisametya) *having eoma to (perfect)
enlightenment)’.

7, niio (ndgal) ‘elephant’. -sise 'at the hesd’. piirae
(pérogak, nom, sg. m.) ‘victorigus’. aladdhapubbo “not reached' :
ef. pulthapubbo above, eksyi (ekadd).

8. uvesmpkamantam (sce. sg. m.) ‘(Mshiavira) who was
spproaching (s village)'. spadinnsy (eprafijtdm) ‘who hae no
desires’. appettam (apraptam). padinikkhamittu (ger., prati-
nis-kram-) ‘coming out’. iisimsu (pret. 8 pl) ‘sblacked’, eyc
param ‘awsy from this (place)’.

0. hoyapuvvo (pom. sg. m.) ‘struck’. sdu v ‘or’: var.
aha vi, phalepam (instr. sg. n.) ‘with o fruit’. leluna {*ledund}
twrith n olod’. ksvileparp ‘with a potsherd’. hantd (imp. pl.,
han-), ‘kill!" kamdimsu ‘shouted’.

10, mamsipi  (modrigi, pom. pl. n) ‘moustaches’.
otthabbiyie (“avas(abhitdydim, loc. sg. L) 'in a posture of
immaobility'. kiiyam (ace. sg.): governed by uffabhiyie. egsyi
(ekadd); v. eksyi sbove. panssahiup (pariarava:, scc. pl. n.)
‘hair 12} . lufidipsu ‘tore off. papsuni fwith dust’. wevakiromsu
{peet. @ pl., vpa-kr-) ‘covered’.

11. uccalafyn (ger., ut-ral- gaus.) "throwing up’. niliapimpen
"fhey gmote (him)’. Gsanio {abl, sg.) ‘hom seat’. khaluimsu
‘FM‘_L 8 pl., akhal.) ‘pushad off'. vosatiha-kie (oyovasrsfakdynl,
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tiom, sz, m.) "who has ubindonsd (the eare ofi the body'.
ponnyhsi (prapafah  @eit)  'humbled (himself)’, dukkchasahe
(duhkhaeakakh),

12. samvode (samertah) ‘protected, puarded’. padise vamino
{pres, mid, part,, prafi-sev-) ‘bearing, withstanding’. pharusiim
‘hardshipe’, ucale (nom, sg, m.) rlitthd (pret. 8 =g, 1) "moved

on.
40

Kalpasatia, ed, H., Jncobi, §i (portion)

Langusge : Ardhamigadhi,

tenam kilenam ‘ot that tims."

tegam samnenam ‘ot that moment,”

samane (framagal),

gimbigam {gen. pl.) "summer’.

isidba-suddhe ‘bright day (i.e. day iu the fortnight following
a newmoan) in (the month of) Xsadha'.

chatthi "sixth day (of a fortnight)’-

pakkheoam finstr, of identity).

Pupph’uttara. (puspotiara) : name of the celestinl chariok,
-pavara- (pravara). pupdariya- “lotus’, visamp (vimda-) ‘twenty’,
Bigaruvamn- (sdgaropama) ' measuring agona’, aguptaram
‘immediately’. cayam (cyovam): cognate noc. cayitth (ger.,
cyu-). Bhirahe vise (*Bhirathe= Bharate varse): note -th-
for «f- and -is- for -ass-, *Bliratha>Bhiiradhn oceura in
Kharavela's inseription; ef, Dadarala us u variant of Dads-
ratha, in s version of the Rama story translated mto Chincee,

imise (gen, sg, 1,) “of this °,

osappini- (avasarpini),

Busama.susamii: name of io ags; so also Dussamp-stisami,

samie (gen, f. sg.l.

viikkantis " having passed *,

pafica-hattarie (gen, 1. 58.) * seventy-five ',

addhs-navamehim (jostr. pl.) * cight sod & half ",

ekavisie titthayarehim * by twentyone Tirthamkarss *,

Lkkhaga. (Thsvdku),

Kasuva- (Kddyapa.).
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dohi {=dvébliydm) * by both ',

Goyama- (Goutama-),

tevisi. (trayovimia.).

vilkknotehimp (vyatikrinta-): instr. absolute.

earime {=caramah) * the final '

Mihspekngda- (Bralimaenakunda),

puvvarntta-varnttakiln-samayamsi (loe. sg.) 'st the moment
of time betweon the first and the seeond part of the night.’

Hatth'uttaribim nakkhattanam ‘in the assterism Hasti-
Uktari i.¢, Uttaraphalguni ’,

jogam uviigaenam (vogam updgatena).

fibara-valkarptio (Ahardpakrintd-) * span {of life) spent out.’

bhava- * existencs ",

kuochimsi * in the womb,'

gabbhattae (garbhatve- +garbkatd-, instr, sg. f.) ' embryo-
kood .

vakkamte (avakrintak),

50

Ausgewahite Ersahlungen in Mahdrdstr, H. Jacobi, iz,

Langusge: Ardhamigadhi influenced by Mihiristr (Fain:
Mahiristri).
 Vennayade (Fepvatate, loc, sg.): name of a town; literalls
* gituated on the bank of the Venva,'

tugnio (tdirmaga-, nom, sg. m.) ' runner, messenger I

—pesitto (prasakta.) *devoted to ',

so-yn (s 2a),

duttha-gando (nom, sg. m,) * crippled by sore ',

mi Toximt) * Tam ",

jane (ace, pl),

pagisento (pres, part., pra-kdé- caus,)

jipu-desenn * by the knees *: inatr, absolute,

sddavaleva-littens (@ndrivalepaliptena) ' smasred with oint-
ment *,

-vapapatta- (oranapaffa-) ‘bondage’,

sippam ‘professicn’.

eafikamanto (pres. part., kram- frequentative).

paenamp (pddena).
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Yilammanto (pres. part.) ' suffering puin, i.e. painfully.”

kahamei ' somehow . '

cakkamai (pres. act., frequentative) ‘moves nbout'.

raitirp : nee. ol time.

khattam (= Zhdtam) hole'.

khngiios (ger,, kian-).

davvejagam ‘verious articles’; -jdfa- earries the sense of
the selsctive plural.

ghuttiips (ger., grh-+hr-) “tuking’.

-gannihis (sannilita-, loe. =g.).

bhitmi-gharam ‘undergronnd house.’

ga (gen. sg., enelitic) *his’.

kappagh 'unmarried girl’.

oifthai (tisthati).

palobheum (ger., pra<lubh- caus.) ‘having eniiced.’

—vodhBram (ace. sg. m.) ‘one whe.carries’. : Sanskritism.

anei (Anayeti) "brings’,

agada- ‘well, water-hole’,

purvanatthisaoe ‘in a seat arranged beforshand’,

nivesiom ‘having made (im) seated',

-soya- {dauca-) ‘cleansing’.

pae (ace. pl.)

gephifion : v. ghettiipn above.

tarmmi ‘in that’,

kivae (kiipaka-; loc. sg.)

pakkhivai *throws into”.

vivajjai (=vipadyate) *poriches’.

vaceai (pres. pass. 3 £g., *vac-, vafic.} 'is-passed’.

musantasss (pres, part., gen, sg, m, milg-) ‘robbing’: gen.
ubsolute,

coraggibi ‘thief-catchers’.

sakkenti ‘are able’,

geghium (inf., grh- pres. stem).

.vihineys (vidhdnena) ‘m the msnner’.

paurehip (instr. pl. m.) ‘by the citizens’,

takkars-vaiyaro ‘trouble from the robber',

vottai (=vartate).
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kassaci (koayacit).

tivai (pres. puss. B sg., tr-) ‘is possible.”

ta (tat Vedic) ‘sherefore’,

kareu (imp. 3 =g, kr-).

taha (adv.) ‘then.’

nagarirakkhiyam (nee. sg. m.) 'hesd of the eity palige’,

thavei (pres. B sg., stha- caus.)

sakkai (pres. 8 sg.. dok- pass, stem).

nilepadam (‘dock elbthes),

phuniiipa (ger., pra-d-vy- in -na-oisss) ‘putting on’.

ansjjanto (pres, part. pass., j#d-) 'not being known’,

egie sabhiz “in an assambly hall”.

nivapgo (nipannah) ‘lying on the ground’.

aoohaj (*aechali=asti),

magdiys-caro . note the compound.

dgantum {ger., d-gam)w

kappadio (nom, sg. ms) ‘destitute’; v. Bengali kibadi.

minusam kuremi ‘1 engage you as a labourer’; v. Bengali
munis kara,

Isars- (idvara-) ‘rich man*

khayam (=khdtam) *was dug”.

uvarim ‘upon’,

endBviyom (pret. port., *caf- cons.) ‘was pub on’,

payatti (pracritdd) 'set ont’.

kaddbiena (instr, sg., *krjdhitena=Lkrgtena) ‘drawn out’,

pitthio (=prefatal) ‘behind’.

ei (afi).

sampatti (samprdptik) ‘renched”.

pihunivip (inf,, ni-khan-),

araddbo (Grabdhah),

nena {=anena} by him'.

pihupsysses (prighunaka-, gen. sg. m.) ‘traveller’.

chubiimi (*Eksubhdmi) ‘I would throw.’

niyam fAdtam),

vilinliy'nfigo (vikvalitingak or vighatitihgah) ‘tired-limbed’.

tie (gen. sg. £, ta-),

tie (inste, sg. L., td-).
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snpnio (samjfiitak) ‘was beckoned'.

nessa (jmp, 2 eg., naé-) ‘run awsy'.

mi : prohibitive particle.

mirijiilisi (fut, pase. 2 sg., mr- caus,, pass, stem).

valo ‘shout’; v. Apabhrsméa bolla-: Bengall bol es in
Hauribol.

kaddhifina (ger.) : v, kaddhiena above,

olaggo fame'ugﬂnm ‘pursued’.

riiva-pabe (loc. sg.) ‘on the bighway'.

niilga (ger., jid-).

cncenra-sivantatio ‘scresned by the imags of Siva th.ﬂ
square (i.e. at cross-roads)’, caccars- (=caledra-): -cc- 18
analogical.

kaum (ger., kr).

kafikamayena ‘heron-shaped”; ef. Bengali bimsuyi.

duhi- (doidha) “twofold’.

vasiina (ger., vas-).

pehiyiie rayagie ; loc, absclute.

nigpantiion {ger., nir-gam-),

bahim ‘outside’.

antardvane ‘in the market-place’,

riiphl (inste, sg.) : v, Asokan lajind.

saddavio (dabddpitak) 'was called’.

abbbmtthinans *by rising (from the throns)’,

piic (pajitah).

Hblifsio (dbhdgitah) "addressed”,

samlatto (nom, sg, m., pret. part,, sam-lop.),

mama : gen. for dab

g2 ‘to him”".

kaisuvi (katigu api).

maggio (mdrgitah).

paudjai (pra+ *yudjati for yuakie) ‘added, ie. gave'

eena (rlena),

duviivio (pret. part., di- eaus.).

ohapnai (pres, pass, B sg.).

sitivamp 'this much.’
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puvviveive-lekkhinusirens ‘nocording to the record of pre-
vious complalnts’,

daviviins (ger., dd- caus.)

glilde irovio ‘was impaled on the stake’,

] §

Vasuderahingdi, ed. Muni Caturavijayn and Muni Pupyavijaya,

Language : Maharistd influenced by Ardhamigadhi sod
Banskrit.

gahavai (grhapatil) ‘houseliolder”,

dbiyi ‘danghter’': IE *dhughter > *dhiitd; ef, Persian
duxi{ur), Lithuanian dukte,

satthaviha- ‘Jesder of n carnvan’.

Eosambi-vatthavvassa (gen. gg.) ‘resident of Kausambi’,

vattakallino (varttakalydnol) "auspicious rites’ performed’.

ghettiina [=grhifed).

donnt ("dud(uini) ‘two’.

taiena (tritgena).

pavasio 'lived away’,

stiynm (Frufam),

eattho (sdrthak).

-bandhavinam : partitive gen,

gantumani ‘bent on going’.

ekkalliya (nom. &g. 1.) alooa’.

vaceihisi "you will go’.

pavasiyao (pravasitakak) : v, pavasic.

padiccha (imp. nct. 2 sg., prafi-iks-} "woit’.

viirijjunti (pasz, parl., nom, sg. £.)

niechai (meechati) "does not wivk',

sourn to listen',

gurvjaniikkama-kiriya (-jondiikramakdrika),

patthivis (prasthitd),

parihiga-kutumba-vikavi (oom. pl.) 'drained of wealth for
the support of the family’.

tuphikka (bignikal) ‘siient’.

pucchiyi (nom. sg. £, =pretd),
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ammo {=amba) ‘molber’.

teto: Bauskritism.

bhagefina *having said’.

muhallam ‘big'.

atthamie (azfam ite],

fiviisio (dpasitali) ‘eamped for the night'.

potte (loc. sg.} "belly, womb’; cL Bengali pet, Marathi pof.

veyaoi (vedand) 'pain on ciuldh:tth Cf. Bengall ben ‘child-
hirth".

bhafijifiga "having pluckad”.

ge ‘for her’,

daraynm (ddrakam),

payiyi (projitd) 'gave birth to'.

euhira- ‘hlocd’,

mahipaibhiac (makdpratibhayah),

veggho "tiger'.

vidattho (viévastah) ‘unmindful.’

galae (galuke, loe. sg.) "by the neek’.

royamiini (pres, part, mid., nom. sg. £.) 'waup:ng A

jiyamettayamp (jdfamatrmakem) "as spon as born.'

abhuavvo (nom. sg. m.) “unlucky’.

asarans ‘helpless’.

vaviys- {vepila).

thannam (stanyam) ‘mother's milk.'

uvarso (wparatah) ‘was dead’.

precigaya- (prafydgaete-),

saman (pres. part. mid. of as-, nom. sg. {.) 'becoming’.

paridevanti (pres. part., nom. sg. [.) "mourning”,

datthiipa' “having sesn’,

bitivam ‘the sceond”,

nisiriys- (ninirya-) ‘slippery”.

udagabbhise ‘near water',

appao (Gtmakal) ‘himself’, ]

chiidho (pres, past.) ‘thrown' ; of, Bengali chomndi "to throw’.

tavassigi ‘poor lady’.

chiidha (pom, sg. £.) ‘thrown away.”

padiva- ‘fallen’.
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muhuttantarases ‘for a moment’: gen of time,

asatthd (dévastd).

sairam (svairam),

vapa-goyars- ‘forest-ranger’.

puechiyi (pret, part. £.) ‘asked.’

alilyd \pret, part, {.) ‘taken to',

ruvissiol "sood looking’ ; analogy ‘of tavassipi: Cf, Bengali
riipasi,

uynniyil (apanitd) ‘led away',

anteuram 'borem.”

paino ‘of the husband”,

kibam ‘how".

eyamn [efdm).

pariceneija (opt. 3 sg., pari-tyaj-),

killena ‘in eourse of time',

miu:ssrisac (mdlrsadriakah).

na-vanusi ‘vou do not know',

para-purigiesttahiyava (-purngfeakta-) ‘her heart attached to
another man.*

jiyao (jitakah) ‘born of’,

vigneeao (eipratyayel) "dishelief’,

appinam (@tmdnam),

peechabia (imp. 2 pl., pra-iks-),

knddifins: v, kaddhiion 50,

join (peet. part., dyut-) ‘(was) seen’; ¢f. Gujarati jovum ‘to
see’,

victhinnem ‘secarred’.

-vibatta- (vibhakia.),

-vuggs- (*bugpa- =bhugna-) ‘not struight, caved in',

-mupduks- (mandukya) “froglike’,

vipphiliya- (visphirita) 'spread out, thick.’

dutthilpa ‘having seen’.

aparicchiya- (apariksita),

wetta- (vetraj.

mugdelins {ger., mund- caus.) ‘having shaved oft’.

sandisai (samdidati) ‘directs’, . v

vaceshs (imp. 2 pl.) "go forth’,
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rukkhe {orkse) : Early Bengali riikha.

pantbabbhise “near the path'.

rajjue (inste. sg. £.)

vedhitgu (=vegfayited) ‘trying up around’,

kantaya- (kenfaka-}.

parikkhiviina (ger., pari-Esip-),

pivatta (niortldh) 'returned’.

varii (vardki] ‘unforbunate woman'.

nniihi (gndtha),

bhaigadhejja- (bhdgadheya-) ‘desting’.

Ujjeni-gamanio (nom. sg. m:) ‘going to Ujjayini’.

gattho (sarthall) ‘caravan’.

bammi puese (feamin pradede).

Bvasio 'eampad’,

tans- (troa)-

kei (kecit,.

ekkaliya (nom. sg. 1.) ‘alone’; V. Bengali ekals,

royantie (instr. sg, f., pres. part., rud:),

snuhiia- (asubhata),

iiyanukampa- (jdtdnukampa-).

mukkd (*mukled, *mukni=mukid) 'released’,

satlhaviiliasss ‘to the leader of the caravan’.

samasiseinn (Ler., sam-d-fras- caus.),

vaccasu (imp. mid. 2 s8g., *cacyasva).

visatthi (eidvastd) 'trustiul’ : note vis for vies-,

vibeha (imp. 2 pl, for sg,, bhi- copjugated in the reduplicated
class, bibhi-),

fisbsita (d-frdntd).

-wissind- - . of sissa {digyn); this NIA use of -»i to be noted.

gonipl '’ pun with o host of followars’.

-vandikil (nom. sg. E) ‘wershipper’.

soflnn (ges., drii-)

nuvvaiyi (praveajitd).

njjahimp (instr, pl- £ )’ by the vensrable ladies’.

millini* (waa) united”,

sufjhie (loo, sg. 1) 'in meditation’,



190 MIDDLE INDO-ARYAN READER
52

Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and
Ireland, yol. xxvii.

Date of the inseription: 861 A.D.

Language : Mahiirigiri influeneed by Ardhamigadhi.

1. ssgeapavaggs-mnggam (ace. sg.m,) ‘the path leading to
gttainment of beaven.” padbamon: 'firsd’ : note cersbraiizalion,
piszan- (nili#epa-) note Is-=-ige-,

9 Rahu-tilso (Raghu-tilokak), padlhiro (pratihdral)
“usher’,

8. Hariando (Haricandrah). tina (gen, pl.).

4. Narabsds- (Narabhata). easea (etasyal.

6. giravio (*giravitah from MIA garu) ‘esteemed’.

7. isivinsamp (Baf-vikddam), hasiamm  C‘smile’. palolam
{pralokidam) ‘glanee’. sammam (=fcumyam). nemayam
‘politeness,’ Sheo (*stekak=stokah) “little’.

8. jampiam (jalpitam). kayam (krlem). sambharism (som-
smrtam). paribbhamism *perambulation’. juae (loc. sgz.) ‘regard-
ing the people’.

0, payd (preji). shamd (adhamd) ‘fowly’, sokkhena ‘with
friendehip’.

10. usrohs- (upsradha-) "favour ; illwill’, -rin- "sttachment’,
-macchara-- 'spite’. piys-vajjiam (sydva-varjilam) ‘uolawful®,
dopha (gen. pl) ‘of two (contending parties;’, kavi (kvipi),
vavahiirs 'in litigation". manayam (=manak) ‘sven slightly’.

11, diavara- (deijovara-), -anujjsn (anujiém). refjidos
(ger.. voij-), janimp ‘caused’. -nitthavanam (nigthdpanam).

12. -riddha- {pddhs-). samiddba (sampdhhc-).  paurs-
{paura-). niakera- ‘own reveoue'. saymmp (datam), sarisantinap
{sarit-santdnam) ‘river-dteenm’, ditthion (disfini] ‘given’,

18. -pssahieps (prosddhitema). garokke- ‘weight, weighty'.
~gijjam (redyam) ‘reprehensible’. neya (naiva),

14, goyavayina ‘of old men’,

15. npomantens [|insir. 8g. m,, pres.  parl, mam-). sayd
‘always’. pupsthuim (gusa-sbulim), kununtens (fnsts, sg. m.,
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pres, purt, kr- in the -no- cluss), jempanteps (ibid., jalp-),
panait ‘to the friends’,

10, Marumida "Marwip". parionkd (paryaska-): name of a
reglon? sjja (frya): name of & region? gujjattasu (lee. pl.,
Yilrjartrd-) ‘in Gujarat'.

7. gahilins (ger,, grk-), gobapdim (gedhandni). jiliu[li]o
Gralikulah) ‘set on fire’. payadam (prakafum) ‘openly’.

18, miymuda- (mdkande-} ‘mango teee'. jechu- ‘sugar-cane’.

19, afthirasem’ aggalesu ‘exceeded by eighteen’. cettammi
mi the (meoth of) Cintra’. viho-hatthe ‘ths moon in Hasta',
-biie (loc. ag. £, dvitiyd-) 'half {-month)".

20, hatparp ‘market place’. -payai- (prakpfi-) ‘ordinary
people’. vagi (vapik) 'a merchant'. kitti-viddhie:dat. of purpose.

21,  blo (deitiyal). ee {efe). samutthavii ‘raised’.

22, duria- (durite-) ‘sin’. kardviam (=kdritem). bhaty
‘out of devetion',

23, appinp ‘dedicated’. gacchammi (loc, sg.) ‘tree, L e.
gchool of o Jain guru’. santa- ‘devolec’. gotthi- ‘circle (of
devotees)’.

53

Bruchsticke Buddhistischer Dramen, H. Liders.

Language : Sanakrit and Old Prakrit.

pnafikahinte =nam kahim te, geham "home’,

litarmakkadabho (gen. sg. m.) ‘pet monkey'; mnote voicing
of -f.

jippuyan... = jippuyyins-?

pesdeti (pregyati),

nankifnkarothn ‘what are von doing now’,

surada- {surata-} : note voicing of -1-,

adaodarabo {adauddrhal),

ddarpso (ddardfak) 'lecking glass’.

ensovaccalaryonkany (inste, 8g,) ‘eoloired liks tho maon’,

avadipsa- “tit bits',

balnkirenn 'forvibly'.

natiiki ‘grandsons’.
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&4

Mrechakefiks (Nirnayssfigae Press, sixth edition).

(Tn the peinted text, the sibilant must in all cases ba
corrected tod.)

Language: Migadhi.

cyistha (tigtha): ‘oy’ stands for “‘spasta-tilavys™ ‘o'.
Vadantadenic (Vasantasenike) ‘O desr Vasantisena'. padkhalant
{nom, sg. t., pres. part,, pre-skhal-), viaéil (voe. sg.) ‘giel’, dajj-
hindi (pres, pass. 3 sz, dah.). hu<khu<khalu)., hadaks (pom,
sg. m., *hnlaka-) ‘heart’.

ajjske (voe. sg. b, rjuke) ‘simple giel. uttadith (uifrdsitd).,
antika (antikdf). -paccha (-paksd) ‘winged', gimhamori ‘peaben
in summer’. ovaggadi {pres. 3 sg., ava-lag- pass. stam) ‘ollows
pursues’, Simisbhastake (nom. sg. m., soidmikabhartekal)
‘master and lord’, vapne gade (varpe gats; loe, abaoiuta)
'oolour fading’, or (vanye *gade) "in & trench, in wildernssa',

cammaham (manmatham). nidi (lce, sg.) ‘at night’; Sanskri-
tigm. dannake (loc. 8g.) *in bed'. niddaam (*nidrikam) ‘sleep’,
agkivaoti (nom. sg. £, pres. part., d-Rgip.). padfaladi (pres.
2 sg., pra-ar-). apuyida (pret. part,, anu-yd-l.

napakamisi- ‘poim-stealing’; of ninak="gdld coin’, a8 in
ihe name Nanak; @naka-, modern And ‘spna’. kimaksdika
ssgourge  (kada-) of desire’. mabedsiki ‘fish-eating’. Iaslka
‘danseuss’. ninnasa ‘noseless, i. e, ghameless', avadiki, 'unoon.
#roiled’. mafjidiki ‘jewel box'. vefavahii ‘courtesun’. duvesa-
nilai ‘residing in & good house’ § var. savesa- ‘residing in her owan

house'.
pimake ‘names’. mai (mayal, kala 'deno’, ayyivi (adydpi),
neseadi (necchati) ‘doss nob ncoept’,

Ladda- (fabda.), Lamabhida ‘afraid of Rimn', halami ‘T
abduot'. sahasabii (Suhasd i), Haglime (nom. sg. m.,
shapimal= Hanimin],

{imohia: read limehi s, Iimehi (mp, 1 gg., ram- caus,) ‘make
jove', lasvallaham ‘the kings dear one'. to (kilak). kkbahii
‘fut. 2 sg.. khad-), edehim: instr. absolute. Supnd ‘dogs’.

malanmp (mriakam) ‘enronss’.
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cagdaws (edv,) sbhiilianti {nom. sg. L, pres, part, pass.,
abhi-sr- caus,). €Al (Srgdli), tulitarp (loardam), saventam (adj)
‘with the stem’. halanfi (pres., ir-).

bhiive [voo, sg) ‘siel’ ddle (firah). hage (*ahokah=akam)
: typical Miagadhi form, huddhi (ha dhil), pariblhiafthe (pari-
bhraslak), éanm (svayam). vileva (imp, 2sg., vi-lap-). parahu-
diamp (soe, &g ‘euchon’.  pallavamm  (ibid.]  ‘fresh  leaves'.
palittaigsndi (fut. B sz, pari-frif. caus.),

“kandhale (-Randhural). aoakidip ‘Emitation’,

gt ‘eword!, Sutikkha (suliksnah). valide. "bant round’,

Eappema ‘shall we chop oft’, paliidenn ({paldyitena):
Spnskritism,

muntisky {mumuksuh in the ssnse of mirm@rauh),

miliaéi (ful, pass, 2 62.). '

B

Mrechakatika ibid.

Language: Mixed Migadhi and Apabbrumsa.

bimdninahe: interjection (=0 man? <hl minave=he
minara), judialabhiive ‘condition of a gambler’,

a. ‘By o cow uss just let loose’, gaddaliie "by cowriss’,

Afigalfia- : the king of Anga, i. e, Karns, Ghabukks (nom,
gg, m.): Ghatotkaea.

fehan- (lekhaka-} ‘written (sccounts)’. -vivada- (eyaprias).
galiam (eabhikom) ‘kesper of the gambling hall', jbatti
‘quickly’. pabbhatths ‘slipped away'. ephim ‘now’. papajje
(prapadye ; pres. mid, sg.): Banskritism, hakks (sham): v. hage
54. vippadivehim (eiprafipa-, inste- pl) ‘invertsd’, ~deulnm
devakalam) ‘temple’. devibhavidéam : Sanskritism.

bhnita (voo. pl) ‘sire’. desdsuvappiha (gen. sg.) “tor tem
gold pisoes’. luddhu (ruddhak) ‘detainid’. popalipn (nom, sg.
m., pret: part., pra-pani-i-). genphs (imp. 1sg.) ‘eatoh (him)."
dfrh (abl, sg.) : var. diritpadittho (Sanskritism).

vajjasi (pres. @ sg., vraj- in the pass. class). sampadam
(sdmpratam), vafjio (ger.) ‘without'. tarai (faraki) *is able’,

susahis- ‘good master of the gamblivg hall', -vippalambhas

13—038.T.
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{voc. sg.) 'cheater’. palivevida- ‘quaking'. khalantes (voe.2g.,
pres, parh,, skhal.) adikasanam (atikrspam) ‘much blackened’.

padavi ‘foot print’, dhuttu (dhiriab). kattheamayi padima
‘wooden image’. judam (dyatam): of, NTA jui. kilembs (pres.
190, krid),

katti- ‘dice blocks'. ninoineéfa (gen. sg. m., nimdnaka.)
‘nenniless’. dbakka- ‘drum’. -lajja- (réfye-). kitidSam ‘T shall
plny’. -ssppihamn (-sannibham). koilamahuls (nom, sg.) "sweet
s (the notes of) the enckoo’.

pithe: (prstha>>pattha, pdfha) ‘throw of dice’. gohe (nom.
go. m,) ‘despicable fellow’; connscted with godda? or gnliha as in
Gobhila? pedandi (voe, sg.) ‘shaconder’ (?), daiddam (fut. 1 =z,
dd., day.). &ilu (firah). padadi ‘falls': note carebralisation.
judinenmandalie {gen. sg. f) ‘committes of the gamblers’.
gamsa (semayah) ‘rule’, kudo 'from whak source, how',

gnnde {aco. pl) ‘arrangements, terms of compromise’. kul:
(Ruru).

paaccha (imp. 2 sg., pro-yam-). ekkihs (gen. sg.). avalihs
aparasya). niagu (nipunah. tue (tvayd). dhublijjimi (pres, pass.
1 gg., dhiirtd- denominative verb) "ba cheated'. pidary (pifaram).
vikkinijjn (ger., vi-kri-). madarn (mdfzram). pedhs (imp. 2 pl.,
ni-} ‘take ms to'. pasary (prasara, imp. 2 eg.). ‘move on’: -u is
due to the analogy of kuru,

blispidha (pres. 2. pl., bhap): -&- is o survivsl from Ehs
subjimcliva. katidéasi {=kurigyasi). huviddam (bhavigydmi), adain
(ger:) ‘not giving'. padivaanam ‘answer’. svadhilia (avadhirga)
Sanskritism. ajja- (drya-l. vaddhimi (pres. nct. 1 sg.. epdh.) T
eontinus to live'. manda-bhie (-bhagah), palitiindhs [imp,
2, pl., pari-trd- cous.).

a6

Kiliddea's Saluntald ed. B. Pischel (second efition, Har-
vard Orjental Series).

Lianguage: Magadbi {and Sauraseni),

hande: « vocative partiols. kumbiaa (voe, sg,) ‘innocent
luﬁkfng thiefs, literally evocodile’. -bhidule (bhdsurak) ‘bright’,
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ukkioppsnimohkals (nom. sz.) ‘weeribed with the letters of a
unme’; var. -askale, lankie (rajakiyal),

bhavemifsi (voe, pl) 'honourable sirs’. Lkilake [Kirakali)
‘perpotrator’. kadun [gor., kr-). paliggabe (prafigradial or parigra-
hak; ‘gitt. doaalion'. padaccali (voe. sg., paluccara) ‘thief’.
yadim fnee. ag)) 'coste’, vafadimp ‘residence’. pudcide (nom.
eg. m,, pret, purt., preck-l.

Siaa (voec, sg.): personal name; literally ‘penetestor, in-
vestigator, master spy'. kamena ‘gradually’. liutte (voc. sg. m.,
rijuayukiah) ‘royal officer” : of Early NTA rauta, lavehi (mp. 2 sg.
lap-, doubls suffixation) ‘'spin oub’, -yadifs- ‘fshing hook”.
kalemi (karomi}. ajivo ‘profession’. bhastake (voe., bhartrka),

dabinys (sahajam) ‘soquired by birth, natoral’. vivajjaniake
{vivarjaniyakan) ‘not to be abandoned’. pafumall (nom. &g, m.)
‘snimal-killer". dilogam ‘crusl (deed)’. anuksmpiamidule: (nom.
sz. m.) ‘softencd by pity’. donike (faunikah] ‘slaughteres’;
var, sotthia (frotriyal) 'n brahman that follows the vedie practi-
ces’, lolida- (rohita-): ‘*Rohi fish’. kappide (kalpitah) ‘cut {into
pisces’, vikknastam (vikraydrtham). daméeante (nom. sg. m.,
part., dré- caus.}, igame {Ggamah) "source’. kusfedha (imp, 2 pl.,
pres; kutfay-) ‘thrash’. ‘

Janus (vos. 27, m.) ¢ name of the olber policamnn ; lterally,
“informer, spy's or ‘wesk-kneed one' in satirs). ss ‘its’.
vissagandho (visragandhal) ‘fishy gmell'. vimarsidavvo (fuf.
pass, park, wi-mpé.] ‘to ba inquired into’. edha (imp. 3 pl)
‘eams’: the initial vowel is dus to sg. ehi, riaulam (rdjakulam)
“king's quarters’ also ‘royal family’, ‘high born one’, whanoes
NIA. rawal, riur.

ganthifsedas (voc. sg. m) ‘pickpoeket’, litorally 'knot-
cuttar’; of. Bangali gintkata, gouraduare (loc. B2., gopuradodre)
'né the outer gute.' padiviledhs (imp.2 pl,, proti-pi- caus.)
“wait', -astam (-artham). cilandi (pres, B sg,, cira- denominative
verh) “is taking a Jong time'. avasalopasappan@ (avasaropisor-
paniydh) ‘asesssible oniy at leisure’.

sphulanti (sphurant]) "are itehing’. aggahastd ‘fingertips’,
vavadedum "lo kill'. nilihadi (ndrkati) it is not proper for you'.
Tale (nom. #g. m.) ‘master’: npobe is- for lus-. putty (priptab)
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"(is) arrived'. lhadidsnamn ‘king's command”. éntlinam  (foa-
kuldndm) ‘of the pack of dogs’. giddhasialinam ‘of vultures and
jnckals®. bali ‘offering’,

uvavanni (upapannd) “(is) solved, proved’, gadia (gar.. gEm-},
padiniutte (pratinivrifah). tova kelaka 'owing o you'. yivide
‘life’. bhattink (=bhartrd). -zammido '‘commensurate with',
pasidikido (prasadikriah). katakam "bungle®.

laffid (r@jAd). 4Glido ‘from the stake’. odilia (evatirya),
samilovide (somdropital). mabalibeladanens (moh&rharatnena).
tassip (loe. =g.). bhaftino (=bhartul). takkemi (forkaydmi),
‘T guess”, sumarido (smriak), *(was) remembered”. pekkhin (ger.
pro-iks). pajjussus. (parputsuka-) ‘yearing’, bhasta (bhartd),

tnadeali- ‘fish’; of. Hindi machali, Bibari machas,, kade (kite)
'on account of .

sulimullam (surdmidilyaim). mohatiols (makatiaruly) ‘grester’,
Eiidambali- Saddhtke (hidambasi-éraddhikam '‘(haviug) wine &s
offering’. solide (saulirdam) ‘Iriendship’. jdeindi (pres. pass.
Yag,, feeh-), aundikaghlam "wine -dealer's place’,

7
Lisnguags : Maharistri,

1. khans-cumbifip "kissed for & moment’. uahi (imp. 2 pl.}
look”, uvaamesanti (pres. 8 pl., avatamag denominative) "put on
e sardrops,” sadsam 'gingerly’. pamadio (nom, pl. ) “lovely
TECInen .

2. tujjha (“tuhpa=—tubhyam) ‘vour'. ga-Ena (na jane) ‘T do
oot know', pikkiv- ‘O pitiless: ane’  dayaj (tapayati) *burmns',
buliarp [(=balivak, sdv.) “forcibly’, hutta-manarahaip (bhukia-
manorathini) ‘enjoyed love”.

3. wullalsi (ullalati) ‘down awny'- vor, uggalsl (udgalatiy,
debbhe-kavalan ‘mouthtul of grass’, maj mirgl). pariocatin-
(parityakia-). oogaria. (avatarite-) ‘casy off', -wutth (-patnid),
mucanti (*mucanti=mufcanti). afighini: var. amstie (edrani).

4. pudaini (-*putakini) "lotus plent’. -vatin- [-patra.), vihario
pret. pert. pass., vid-hr- cavs.) ‘socorded’. ndpuviharei® does
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nob respond to'. ovviddha- (preb, part,, ud-vivah-] ‘held’,
-mundle (-mrndlal), tai (teayi). cakkio (cakrovikal): of, Beugall
cakil, Hindi cakawii. &

5. -lohine (lobha). Bhivio (-bhdvitah), cds-masjarim (dod,
8g. I.) ‘mangs blossom'. -vasai- (vasali). .metts- (-mdtra.),
-pivvuo (nirerlek) ‘eompletely happy'. vieario’sl (=vismriah
aai) : NIA bisar- 'forgel’. pam [ =andm),

8, aambahneis. (Ff@mrohorite:). Gsssinm  (wi-gvasitam),
chotn- (Fgonae-) 'nuspicious moment’. niscchimi  (®ui-akyEmi)
‘I find’; ke~ is the criginal desiderative stem from *aks..

7. gabia-civasse (gen. sg. m) ‘armed with o bow', ssccavia-
(*eatydpita:) *vowed loyelty " lakkho "target’.

&8

Language: Sauraseni influenced by Sanskrit.

bubhukkhie (bublinkpayd). pukichare-patts- ‘lotus-leal’.
gacchia (ger., gam- pres. stem), sarpvidhi 'arrangement (for food) .
johi. 'iron couldron’, parivaiténs- (parivariiand.) ‘scrubbing’
peubbhimana-sugandbo ‘freshly wafted perfume(?)* (ne=nava,
ef. Middle Bengali neyiti, nehili; = novamdlika + ud-blirdhaga,
or “ardhviyana for Grdivdyamana: ef. Ardhva=3MIA. ubbha
(Bengali ubhiyi or ubiys |iod ‘to melt in air, as camphor').
vadivasss-jano (vpti-vasya- jungh) ‘housahold servants’. Adu
‘or', ayvam (drydm) ‘lady (of the house),’ saddivemi [pres.
1 ¢g., #@bda denominative verb).

tamhi (iyam aemi). ditthia (digtyd) “luckily’. pidariso ‘break-
fast’, datiis (nom. sg., £)° giver.’ padipnlenti (pres past. b., progi-
P4- caus.) abbbatthidam (ebhyarthi-fam) ‘necessars article',
tuvarp, tumam (see. sg., fvdm), assfisaantu {imp. B pl., d-fvas-
enus, ).

agayye (vee. sg. 1) ‘bad woman’. candappavidalanduo
{candu-prapila-lapduieb) ‘s stick or useless object (rlling) in
4 fisros or rapid waterfall’ (lagdukai of. Pali lnpda=dung,
excreta’= Bengali *nir, nér; ner= hard and elongated excreta’,
Biliari lampr "penis’, varagdi 'stone, boulder, rock, pebble{ " (<
gara-+ apde+ika’)
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sijfjamp  ‘ready’. eppajidie ‘in another Birth". dmo ‘ves’
ueadesio {upadedikal). padiesssenn (praficedyakenn) 'by the
usighboug’. dhemmittho ‘most pious”. pico ‘uppointment’. yansse
‘chum’. Metteo (Maitrevah). Amantanasss ‘regarding the invita-
tion’. svamapgehi (fmp. 2'sg., 4dedc-men-). nphidavvam . |pret.
pags, - pinrk., af- pres, stem) "lo be onten; foad’. dakkhind.-miga-
Ein ‘small coins-for fee’. arittao (arikiakal) ‘not poor’.

dhitvin (dhapita) ‘mode fragrant with fried spices, as with
Ineense” (7), suva- Imipa-), -wvndampsnn "biting I, e, Hot or coal-
spiced pungent curries’. sakkira- (safkdni-}. bhubjindy (fmp.
pass. 3 sg.).

Bl

Lapgusage: Siurssend influenced by Sanskrit:

aceihidam (atydhilam). uvaganntie \gen. eg.. [, pres. patt.,
upa-ni-) ‘taking ewoy'. efipie (instr. sg. f., ckdkinyd) ‘alone’.
parisndkiduvanui 'looking guilty’, eulphivaribo (sulubhipard-
dhah) ‘ensily offending’. pariago {parijandl) svarajjha (Supard-
dhyi=apariddhi) 'dove offence’, kissa (gen. rg. n.) 'what for'.
pivvutte- [nirerfle-) ‘finkshed’. -rangs- ‘stage’. jaidR (wleifd),
piyyadeli (fmp. 2 sg., wir-yat- caus) ‘give back’. pivamp
(pepakam). halii: term of addressing an equal {omong women).
sovauninm golden’; bafje: term of addressing oo olerior
lameng women), pabarisida tanurolii ‘gooss flesh’: Sanskeitizm,
mantent] ‘indicate’. Ademsapm (ddarfakam) "wirree’, vattukimi
(nom. eg. L) ‘sbout to say”. ablhiseo (abhizekad). piskibaniam
privikhyanikam) ‘gued news'. dudipp ‘second’. weckasgam
utgafigem). padahasaddo ‘beating of drum’. ekkapade ‘onee anly ;
‘suddenty. oghattin (ger., ava- ghat), vgghido [udghatal)
V'sound’. mubodany (mudhodayam); wdeye- ‘lestiveness’,

60

Language : Snhuraseni influsnced by Sanskrit,

sisavedana- ‘headuche’, dukkbavidid (pret, port., dubkha-
denominntive verl, nom, sg. L), haddhi (hadhik), sasniup ‘bed’.
raidam, (racifam). eayyitthipna (Saypiefirmd] Sonskriiiem,
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sggado (ayratad), tuvEremi {fvarayimij. ayyautte- (Gryaputra-j,
assatthi (esvesthd) “4l°. divasshiom f{aco. sg. £.) ‘with a lamp
as companion’. karia |"karya; ger,, hr<), osubtdh (avaswptd)
sineha (snehal)), imassim (loe. 2g, L), pabaladidam (praldiditam,
‘gladdened’. pivvuttarcie (mstr. sg. L), en. (eka-). siedi (vica-)
yatl} ‘indicates’. slidgehi (mup. 7 sg.) ‘embroce’. saissap (fut.
1 sg.. #i-).

61

Langusge: Ssureseni influenced by Sanskrit.

Issaraputti ‘sons of rich men’, isisivegu ‘by the curseol a
gage’, antas- (snfaja-) ‘low cnste’. viopapnm (wifRdnam).
hitthisambhamadisse ‘on the day when the elaphant ren amoek’,
-pahudi (prabhrii). agpidisc ‘like nnother man'. gofthim
(gosthim). ahiramadi ‘passes time', sanghsiripo (oom, pl,
satighasirinah) ‘moving in muititude’, rindini ‘king’s daughter’,
paribbhania (ger., pari-biram-].

shahulinyyadiie (instr. sg, £.) 'ax there fsnot muel werk to
do'. nivvedarp ‘wearlness'. samagao (framapakal) 'a Buddhist
monk’. avedio {ovaidikab). sulod (#lokab). kuloio [kulogitab].
munio (*munital) ‘understood”’.

gjanamine (pres. pact. mid,) ‘not knowimg®, dittham: read
dittham. putthas (pustake), momakeranm (=madiyam), muddha-
‘Yoolish’, couppaba- (catuspatha.), veicin fger., vadc.). gando-
bbeda- "stealing the purse’,

chisido ‘chested’. alisamp (olikam) ‘inlee’. sivine (svapne),
nsidigminessa (daddydamdns.) 'being pursued’. kEumbhadisi-
‘water-letching maid, & menial womsn®,

B2

Langunge : Ssuraseni.

natia-pastto  (ndfys-pravritah). disadi ‘iz eeen”. kuszilava-
"ator’, puttoocinin (patrocitani) 'befitting the sotors and notress-
es”. jicadim ‘gurments’. vecigedi (uceinoti) ‘is selecting”, gump-
bedi ‘is putting togethor”. pudicienilm ‘hend-dress’. pailisiredi ‘is
mending”, vapnika (see. pl,; £}, ‘pointa’. petine (loc. sg.) ‘on a
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Paletie’; of. Bengali pitd. vattedi (partayat(”) ‘grinds into paste’.
tthine (sthane) ‘properly’, padisariadi (pass), tioni (n. pl)
“three’. minigh (mrdahgd). kanmsatala- ‘bronze or brass eymbal’.
pkkhiujjn. (paksdtodye-) ‘small drum’; Modern pakhauj.
hatlabollo. ‘mixed sounds’; of. Hindl bal bal. dhuagidam (dhru-
vagitam), Alaviadi (dlapyats) ‘sung in practice’. hakkiria (ger.,
bokkirp., denominative verb) ‘ealling”; of. Beogali hikiriyi.
satfanip (saffakam): dramatic composition entirely in Prakrit.

kahijjsdu (imp. pess,). bhansi (pres; pass.). Rahula- {Raght-
kula-), chaillehim ‘by connaisseurs’.

dilrary *t0 & great extent’, aguharni ‘nnitates’,

sakbnam (sumshriom): ‘Sanskrit’. piiua- bandhe ‘in Prakrit

nbthe-niedi (artha-nivedah or -nidedad),

jettinm...tettiam ‘ns much...so mueh’,

sune (=#rnu).

miahappmq (mahdtmyam +mahattoam). bLaripadla. ‘the
moon', pilisiddhi- ‘contradistinetion’.

pandijadha (pres, 2 pl.) ‘stage (the play)'.

rasa-sotts (=rusasrofasi) ‘in a stresm of delight', kuntali-
hiva- ‘king of Kuntala.* parinedi ‘muarrise’,

sampidemhba (pres, 1 pl., sam-pad- esus. ), bhitmiam (bhimi-
kiim) ‘setor’s rols’. ghottuns (=grhitoa). ajja-gharinid ‘wife of
the stage director (drya)', javaninntare ‘behind the eurtain’:
yavaniki<Tyaomaniki ‘ourtain  with lnstenings'; nothing to do
with the Yovanns or Greeks.)

33
Indion Anfiquary, vol xs.

Langusge:  Migadhi (more rigidly following  Prakeit
grammar),

Siyambbaiidalo- (Sdkambliaridvars.). Sivila-nivese 'encamp-
moht’, alwikiyyamins (alakiyomdna-). payvands- ‘end’. enle
(earal) ‘spy’. ballivarn (roaripam),

néoaliyam ‘strange’. -filinnm (#rindm). puliéd ‘men’. peskiyy-
andi (pres, pass. B pl), yine (jine) 'methinks’. tuluikipam
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defiyn ‘belonging to the country of the Turupkas or Turks’. didam-
calumy (dubsaicaram), tatthasdtehim (fatrasthail ), idale (nom, sg.
m.) ‘others’. puscande (pres., part., proch-). nilidkande (pres,
pass, B pl., nir-ik¢-), paceakkhikadam (pratyaksikrtam). cadulide
{los. sg.) "in spite of the vigilance'. apuam (anukam), pilivitam
‘sscartuined’. veffandasfs (gen. sg., pres. part., urej- in the
-nit- olass). satadda (sdrthazya): subjective gen. pavidiina (ger.,
pra-vid), bhigkam (bhiksdm). podtidum (*prarthitum). lagge -
{lagnal) ‘started’. yahastum (yathdrtham), masvili- (madavdrii).
-nijjbala- {-nirjhara-). -kaldls- (-Rardle-). kalindinam (herindrd-
pldm). ladkam (faksam}. daha (dada), kadnadéa (kafakasya) ‘army’
(‘katnk” is an OId Turki word also in the sensaof army or
encampment). pids- (paréva-).

nistalidndés {=niksrtasya). venfami (*erajfidmi] T go awaz':
v. vofifandaéés sbove. nidam (nvidem). payisembn (prakdda-
yfima), astina- ‘court’ : an Iranian loan- word, later Indianised
as dsthana{la), polato 'in front’,

64

(éthdsaptadati, Nirnasyasigarn Press (third edition).

Language : Maharasie influenced by Apabhrarnsa.

1. ruvensu (imp. mid. 2 =g, ru-). tiria-  (Hiryek)
‘askanee’, -valia- *turned’. bilmpki- ‘suesumber’. pemminam
{gen, pl., preman-); -e- is shork.

2. -mitnia (voe. sz, £) ‘expert’. jurusu, (imp. mid. 2 sg.)
“trot®, -padals-: a frageant flower; pink io colour, =0ld Bangali
parali, New Bongnli parul. pisnte (pres. part., pd-). dbtumai
‘is smoking.” sihi (§ikFi)" fre’.

8. amsamays (voe. sg.) 'filled with nectar.’ chivasu (imp.
mid. 2 sg, keip-) ‘touch’. chitto ‘louched’. mamam (nce, sg.)
‘mes', knra. ‘ray’;

4, pgarukim (gurukdpi), do (deou), jiem (mste, kg, L =yayd),
tiem (=layd for tasyai). Ahijiie (Ebhijityai} ‘goodbresding’,

5, ofih ‘maongo (blossoms)’. agshdid ‘smelled’. sabic
‘talarated.’ mimi (voo. sg. £.) ‘Iriend i literally, numt’.

0, sambhorantie (gen. &g, L, pree. part, sam mpf ).
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nisimio ‘heard’. vajjhapadabo (vadkyapatakal  ‘deum-bens
announcing an exesution”.

7. Bmmbhantasea (gen. sz, m_, pres. part,, f-rabh.) Tinifia-
ting”. dhuvarm ‘surely’,

8. sahijjai (pees, pass, 8 ag-, sah-), mue {instr, sg. for dat.)
‘to me’, visesei (videsayati) ‘emphasizes’,

0. Laiavarshinm (kaitavarahitam) ‘devoid of duplicity”.
hontammi (loe. sg. m,, pres. part,, bhi.): los, abeslute. jini
(fivati). '

W.  ripam (r@pam), phariso (apardah). jampiam (jalpitam).

violsip (riyojitam) ‘removed’. devvena (daivena)' fote': & is
short,
11, phehsatki ‘afraid of (the fowler's) net’. kio ‘srow’.
pecehsi (na Theate or ne icohati), pahingharanis (instr, sg, 1.)
‘wife of & man travelling away from home'. vants- (updngs).
knrnaly- (karatala-), uggalin- {udgalita-) ‘slipping off', valas-
(valaya.) ‘bangles’. pindam ‘offer of food’.

12, gaotti=gas-iti (gatah §H). ganariz  (instr. =g, 1.}
'enguged in eounting', dinhaddhe (divnsdrdhe), kudda (kndyali
‘wall’, cittalio (*eitraliiak) ‘puinted, 1.6 soarred with scrstohes’,

18, putthim (prstham) ‘back’. pusasu limp, mid, 8 sg.,
pri-utich-) ‘wipe off', kisoari (voo, 8g. 1.) 'lean-waistad’. padohars-
‘back garden, Kitehen garden’. sikells- ¢ o plunt. cheihim
(ehekabhil) ‘cunning’. diara ‘husband’s hrother'. ujjue (rjuke)
‘0 simpls givl’, ma (ma). kalijjiihisi (fut, pass. 2sg., kalay.)
“shall be datectad®,

14, summa- 'good man’, sssino ‘of the moon’,

15. suljjni (pres. pass. 8 sg., sic.) ‘is indieatad’, duggan
(dargatad) ‘unfortunate’. popphd- ‘'dried cowdung'. -kaila.
(kapila-}, jupna- (*jarps. =jirna.) 'old’. vutlag- "banian tres’,

19, vesanammi (=vyosane) ‘in misfortune’. nmuvviggd
(anudpignik). vihavammi (=vibhare) prosperity’, ahipna-
(abhinna.).

17 sl (adei) ‘nsedle’. mittiam {monkiikam) ‘peuri’,
pini ‘deinks’. dgscgive (dyatagrivah), pausaile (priorsakdle)
‘in’ the rainy seanon’, taga- (frpa.). nac- (napa-l,

18, suppau (imp. poss. B sg., svap., weak &tem), tzic
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(triiyah), jRmo ‘quarter of n night’, adhio (voe. pl. 1.) *friend’.
sehiliigam 'of the Sephilika flowers’. dei ‘allows’. sottum (inf.}
'to sleep’. suaha (imp, 2 sg., #vap-, woak stem).

19, ciivo "bow’". vicchivai (vikeipati). 'stringouna’. padantam
(oco. sg. m., pres, pard., pal-), vadksssa (=wvakrasya). ujjue
{rjuke).

20. Ykotths ‘where’. rmai- (ravi). walii (valdkdi. hormm
(hordm) ‘hour’: Geeek loan-word, hora. katthe! "draws on® ; var.
vaddhei.

21. bhamasu (imp. mid. 2 sg,, dhrem-). emen (=evam eva)
‘simlessly’. kapha (voe. sg.): Krspa. sohagga- (sanbhdgye-),
-gavvira 'proud”. viiraium (inf.) ‘to judge’.

22. psaaphd (safrend). sofina {ger., #ru-). bolips (loc. =g.,
absalitte) ‘boing away'; ef. NIA oot bul- ‘to wonder about’.
vodhaveid (nodhaoyd, ; o, pl.). _

23. paloemi (pralokagami). lihis (fikhifah), disase (pres.
pass. 8sg., dré). tatto [(=tfatru). tuba (bubhyam) ‘vours.
padiviti- (pratipafi) ‘series’, disinkkam (diddcakram).

4. pankamaills- 'soiled by dirt'. chirekkapiini (instr, =g.)
‘drinking only milk (or wster)', dinosjanu-vadans- ‘moving on
all fours’. Enandijjni (pres. pass, 3 sg., donond-) ‘iz delighted”.
hialin (halika) "cultivator’, eilicchetta- ‘paddyfield’.

25. wadi (instr. sg., {., =vdcayi). bhanijjau (imp. pass].
Eettinmettam ‘how  little'. likkhus (pres. pass.) ‘ean be
written®, Iehe (loe. sg.) ‘in & document’. cen (caiva): emphatio
particle. gahinttho {grhifdErthak).

20, duoesikkhis- ‘badly educated’. ghitto (ghrafak) ‘rubbed’.
ji (=yaval). mullakahi ‘talk of the priea’.

37. musnta (pres. part,, muc-; pom. or voo. 5g.). pikks-
(=pakka.) ‘ripe’. kaitths- (kapittha-), -loha- (lobha.), alekkha-
Indduam : dlekkha- ‘painting’; -laddun- (lodduka-j: NIA liru,
laddd. pamaro ‘rostie fellow”. chiviuna *having tooehed’;
jinthisi 'you will know",

28, gijisnte (giyanly), mangalaghii- ‘(s girl) singing ritual
{mearrisge) song (mahgala)’. vam- ‘bridegroom’. gotta- {gotra)
‘fomily mame'. dippesgni- (=dettakerni] 'paying sttention’,
eourp (gor,, #ru-), nigpao (mirgatal), ushs (imp.) ‘see’, hontn.
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{pres. part., bha.) ‘going to be'. vabui. (vadhiaka) ‘voung
bride’.

20, plikaj ‘paints, draws o piture’. fsivatiim ‘with hope
a8 brush’,  phalaa- ‘palette’. pihuam (nibhrtam) ‘sscretly’.
pumhusai (pramréati) ‘brushes off”

80. sindbavapavvas- 'mountsin of rock salt’. sacchahs-
(=sacchdya-) ‘looking like’. dhuta- *washed’. suapu (sujanah).
mukkoad. (muktodaka-). sarae ‘in antumn’, sigbbla- (4itabkea)-
‘white cloud’,

Sl psipua- (pratanuka.) ‘much diminished’. avabovfisesn
(apathopapdrévegu) ‘on bLoth sides beyond the rosdway'.
sing- (bydnu-) ‘dey’. cikkhills- ‘mud’; of. old Benpall ailthils,
Sisa- (straan.) 'hend’. siwanta- ‘line of pacted hair on hepd’.
racchi (rathpd.) ‘highway'.

(i}

Language: Miharisie; with o slight influence of Ardhamii-
gadhi (ya-drutd).

1. nmayam {emriom). piizs- [prikria-) ‘Prakrit®, padhium
“to rend’. tattalatbim (fattea duplicated us lattei, or fattva-
tantri-) "theoratical dissussiona’. kahu (hathom).

2. Idrul fpres. pass. B 8g., kr-)) “is produeed’. kse (loc. sg.-
krte). payusjani (=preyojond) ‘produstion, i e, publie regital’,
paufjamipe (pres, pari, mid., pra-yuj-) - loc. absalute. soyicn
(ératdrah) *pudience’,

9, cheyabbagiya- (chekabhapita-) ‘clever expression, dietum
of & connoiaseur’, uyayassa (udakasya). visinsiyaia- (vdsitafitala.)
‘swael smeliing and coal’, g

4, desiyn- (dedya. or dedika.) 'indigenous’. palotthn-
(pardortta., paryorta-) ‘scattered’, lalivam “mellifluona’, pluds-
(phuta:) ‘elen’. -viyads- (vikrta-) "snelysed”. -piyada- (prikrla)
*murshnlied’. pajhisyavvam “(is) to be read”.

8. be (dee) "two'. purisd (ace. pl.). dohim (* doaubhi.) ‘by
two's dhariyi (=dhrtd) ‘(i) beld'. mai {matib), uvdyariyam
(* upakaritam: =wpakrtam) ‘set of gensrceity’. pambusai
'mh'-
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6. .safikhaia. (drikhala-), tigam (gen. pl). civa (caiva):
v, cea. ahiyayaram (edhikataram), viyibandhary (pdedbandham),
kulinassa "of & wellbern man”.

T, katto (*kettab=~Kkutra), uggamai {pres. 8 sg., wud-gam..
por. stem). ecalai ‘moves.’

8. -ji [eit) : indefnite enclitic particle. Lkhamei 'excusss,
pardons’. uvwvahai (udeahati), savijjo (savidyah) ‘educated’.
namiro (=mnammah): tisu ((rieu).

§. smunantd (nom. pl. m., pres. part., ® mun-} ‘pot
considering’. duggamam 'difficult’. parnmulnpaloiys- ‘looking
up to others’,

10, eeiyn : v. ciys shove, mansmeino (monasvinali) "high-
souled'. stthayantsssa (gen. sg. m,, pres. park., hsfe.
dencminative verb) ‘going down'. esvino (gen. sg. m.)

1. mehumahang- (madhumathana-}: @ name of Visgu.
vaceho (=wvakgasi) ‘on the chest’, neys (naiva). khirahape
(kgtragrhe) "in ocean’. vavasiyasiyare ‘'in the sea of tenncious
endeavour”.

i3]

Eilidisa’s Fikramorradiye, Ninayasigors Press,
Lunguige: Apabhraméa,

L. dliddhagrp (% dligdhakam  =dalidhakam) ‘avercomns'.
sinidhnatp (snigdhakam) ‘affsclionnte’. -baha- (bdspo-) ‘tesrs’.
tammal (tdmyati} is scrrowing”, -juslanm tyugalakam).

% -dummis- ("durmnita-) '‘depressed’. sarovarse (loe, sg.)
‘i the pond”.

3. puinda-niho (gajendra-nthal). -paalin-viaro (prokalita-
vikirah). pabbhiro (prighhdrah).

4. dmi (doyitd), dabio (=dagdhah), -jubs-vai [ dfn.
patib). jhipn- (keiga.).

5, maim (mdkim): negative parilole. jagla (ger., jAd-l.
nisinry (nifdearab), wabhatali (loo. sg.)s

6. vajjentehim (pres. part. pass., eod- poss ) instr.
abaolute, -pavapauvvellis- (pavanedvellifa.) ‘astirred by wind'.
kapponru (kalpataruh), '
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7. parshua (parabhetal.  kanki (f, kdnbd): oo, sz
tuim 'by thes', dithlhi (=drgfd) ‘sec’. Rakkhali (imap. 2 83,
A-raks), pacapulthi (F, parapugfd-),

8. honm (<<ahakam) ‘I’ paim (inste. for aca. sg.), ‘thee’:
frayd> ®tpasi>> paim (oasal from the nominal eoding -ena).
pucahimi 'L adk”, akkbehi (lmp, 2 &g., @-khya-, -vipijjio-
(vinirjits-). pia-paim  (priyapatim) oc =pia  paim  {prigak
tvayd). jonti (pres. part. {., pd-).

047

Bhavirayatia-kakd (ed. C. D. Dalal and P. D, Gune), Sandhi iii.

Language! Apabhienméa with a glight influence of Ardhamii-
gadhi.

1. mii (voe, sg) ‘mother!” mahalla- (mahet+}! ‘great’,
muhujjamns (makodyama-). -vijjem (inste, sg., vidyayd) ‘experi-
enee’. Bandhuyattu (bandhudaltah}: proper name, vanijjent
{zdnijyona).

9 samapu (samdnak) ‘with’.  maim-mi l,muy-i-ripil >
by me too’. jaivvau (gdtevyaka-).  vohitthu fvahifra-) 'ship’.
1 (loe. #g.). laivyau (lafavyaka:) ‘to be taken'.

8. niympupnaba (sijepunyasya).

4. vilnsiveau (rilasttavyaka-}. purisim (purugema),

5, umisupevi (ger., mi-fru-, pres. stem). ~Eagyirh-
{=gadgada-]. bhanai (pres. 3 sg.) 'says’: nasalisation i
bonorifie. juladdive- Galardite).

6. iu fitah). kiom ‘whot’. paim C‘by you'. jempiu
Wjalpitani). sivipantare (stapndntare). muohu ‘1o mi'

7. Luviyaviyappen (Rupilavikaipena) 'by an unkmd tum of
tote'. dibu (dihak) ‘stiffering’. tav l‘,hmu}'. bappem (instr. sg.)
*fathir’: NIA biip.

8. jontabo (gen. for instr. sg., pres part, gd-}. ‘hiyai
{hrdaye), pojalantabio (gen_sg., pres. part., pra-jeal=).

9, samsu  [eamokam=samam) ‘with’, spiveul {mireptik).
kbnou ‘for o moment’. nahim ‘there (is) not': Swmésl
<ittaho (gen.  ag).

10, mpudigy  {asudinom).  dummaimebiyiim (durmati-
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mohitdni), -snhavahim (inste. pl., svabhdva-), -savattihim
{eapatnibhil) ‘by the (two) eco.wives'. dohivaim (*drofitdni)
*antazonistic designs’,

(i)

Dohdkogn, ed. P. C. Bagohi.

Languags: Avahat{ha (Late Apabhramds),

1. sahaja (sce. =2.): technical term. chaddi (ger).
‘dizpardng’. jo (nom. sg.), bhaviu (bhivitek), gau fna tu):
emphatic negativa. tem ‘by him, thereby’. sihiu (sddhitah).
(jmsu pen. sg., yaeya). ki'(kim): interrogative particle. jhiipa-
(dhydna-).

2. kintsha=Lkim taha (kim tathd) ' bow then.! divem ‘by
(oflering) o lamp (in. worship)." nivejjam (instr. sg.) ‘by food
offaring’: ‘-am’ stand for nasalised 'a’. mantaba (moentresya).
sevvam (=sevayd), fai (ger,=gotvd), pRoi (loc. g,
piniye] ‘in water’. ohii (ger. =mbfod).

8, chaddshu (imp. 2 pl) ‘give up'. &lika (aliks.).
muficau (imp. psss. B8sg). je (yena). nacchahu (imp, 2 pl)
‘rou may be'. dhandha (instr. sz.) ‘perplexity, puzale’.
tasu (gen. sg.) ‘his.' paridipe (nom. sg. or loe., pari+jidng-)
‘somplete knowledge.' koi (ko"pl). avarem gapnem (sparens
ganyena) "by anolher estimata’. a0 (s0'pi),

4. so-vi (seh api), padhijjai (pres, pass. B eg., pathe}
gapijjni (pres. pass.- 3 sg. gup-): var. munijjai. sattha-
(fiietra.), vuakkhanijjai (pres. pass.. 3§ sg, vyakhylna-
denominative varb), nihi: v, pihim above, tiu (fdzet),
eklkem ‘some, & law', -pi (noe. e2) “lect’.

5, -vuttsu (pom. &g.) ‘uttersnce’; cf. Pali vutta-. binj
floe. =g.). poieai (providafi). niccia (nifcitam) “eattuinly’,
hatthethaviay (hoste-sfidpita-, wnom. sg.) ‘plicéd in hand,
obtaimed’. disai (drfyate). jaga (jugat). vahia (eakitam) ‘(is)
made to move”. dlam (inste, adv. =alam] "{o vain; aimlessly”;
‘am” alivave standa for nasalised ‘a", bilem ‘by the fool”,

8. pavajjer (insfr. ag.,=pravmjyayd). rohisu (oom. sz
‘without: remaining.' gharabi (loc. sz.) 'at home’. vasantem
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(imstr, &g., pres. part;) bhajjem (instr, sg,  =Dbhdryayd).
sahiu (ealitah) ‘with’. bhidi (ger, adv.) ‘closely, tightly
pressed’; ef, NIA bhir ‘pressore of crowd'. mmania (oom.
5., pres. part.) ‘enjoying’. paciina=pariinom ‘by complete
knowleilgs’, :

7. paccakkha (pratyakes-). Kaa=Lkiai ([pres. pass. 8 sg.,
kr-). ondlifies (ace-. eg.) ‘'darkness'. ama (md): prehibitive
patticle, dhiaa=dhiai {dkigate), kaddin riva (*krdditak raval)
‘roised the cry'; of. West Bengali ré kara,

B, talia ‘devoid ¢f', amai ‘thus, so': v, Prakrit emesn.
kahia (kathits-). kiisu (kasya) ‘to whom®. kahijjai 'mas be
spoken’. suras (sumalam),  kumiiri ‘onmarried glel’. jima
{=yadrk). pediajjei (pratipadyate) 'understands, (is) understood®,

9. bhavidhsve: read Dbhivibhiive. pamhine (prohigal)
‘lncking”. tshim (instr. or loe. pl) 'to him’ javvem...
tavverpn 'when...then': NTA jabla)...table}); thakkai (*athakyafe)
‘stays, remsins'. bhavessmsiraba (gen. for abl, sg.) “from hirth
and eontinuity’, mukkai (pres. 3 sg., mukkn- denominstive
verb),

10. java..tive "as loog...so long': v. jan .-.tiu. appahim
(inst. -abl. pl.) ‘from seli’. para (aec. ag.) 'non-sell’. pariinasi
yau) kmow fully”. dehanuttara=dehi wnuttars. dehi (justr. ag.}
‘by the body'. anuttars (ece. eg.) 'what has uo superior.” pavasi
(pres. 2sg., pro<dp- in the themstic conjugstion). kahije 'is
gttered': v. kahijjai. kavvd (=harfaoyd) ‘b0 be dons’.
tivva=tavvem,

11. #pu ‘molecule’. paramfAnu ‘atom’. ¥i cinta may be alio
read wicintn (=rwicinfays). annvam (enavaralam) ‘incessantly’.
blisvabi (loe. sg.). phueai (sphuratli), surattn (surainam), sta vi
matts  ‘this  littls much’. ars: voeetive particle. nilkdeoli
(nigkulika, voc. sg.} ‘lawborn fellow',

12, ghuremn (instz. for loe.) ‘st home'. pecchai(prelyale}
*Jooks for’. pai (mom. -neo. sg.) "husband’, dekkhaj (net. or pass,).
padivesi (pom. or sce: 2.l ‘neighbour’. pucchial (act. or pass.j.
wadba ‘0O foal’. japoo appi ‘let Lhe ss)f be known'. dhes
(Ahyoyak), japps (japyah).

i3, ki: perticle iotroduving a subordinpte sentence. jini
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(*jdnitam) *(is) knowa'. vinu *withaut’: prepusitional adverb
governing. janl {instr, ag.). havvisem (instr, sg.) ‘hankermg* ;
Middle Beugall hiibace, laije (pres. pass., [i-) ‘is taken op
[foreed’, gahije (pres, pass., gah.! ‘is immersed’.

4. visanm (instr. sg.) ‘by ihe object (of senses)'; -am=
nasabissd'n’. vilippas (pilipyate;, unea-harii {loe, sg.) "in an upper
roan’. chippai (pass., kgip.) ‘is touched’. joi (yogh), saranio
fnom, wg., pres. part., sr-). visahi=visaah (inste, pl.). vahai=
vibinn (*vahyate= whyals) ‘iz corried’,

15,  picchoi=pecchui( ?) reading uncertain, appanu (dtmd-
nam), mirli (pres, pass,, mr- caus.). karim (pres: pass,, kr), tovi
{talo'pi) ‘aven them’. tuttai (trutyati) ‘is seversd’. ehu (epalr)
‘this", Afsemn (dydsenal 'by exertion’. gisirs (nihadrak) ‘exit’.

6. nirolerm (nirodhena) @ nirthai (=nirudhyate) ‘is stopped’s
sirigurubohery (irigurubodhena). kilu kerai (kdlam karoti) "diea’,
re: voocative partiole.

19, Jau (ydvat), -gima=gamaY'disappenrance, rejection’(?)
nkamp ‘desireiessness’, sissm (instr. adv.] in this way, such’,
jabitp {imstr. oc loc. pl.h. atthi (arthi). The reading of the last
ling is not certain,

18, wakkhinal ‘explaing’; v. vakkh@aijjai above. budiha
lnee, sg.), nvanigamens ‘eommg and going”: Bengali dnigona,
vikhagdin ‘severed’, haum '1°, pandis (panditah).

u2

Thid

Language : Avahaithis (Late Aprabbraméa).

1. dufire (dedrs). tild ‘padliock’ mapa-divabe (manidipak
Nhalu) ; -ho emphatic particle. jins-raana (jinaratna-) ‘procious
image of the Jina'. uarem (uparemd), varu ambaru “fine
eloth, i¢. s fine canopy’. chuppai ‘s spread”. bhufijants (pres,
part., loc. or mst, absolute),

2. kisu (krtakah) “(hss) done', pavanabo: -ho (emphatic),’s
bajihai {badhyale) ‘is stopped’. nirdisa ‘rejected, thrown out’.

8. benl (*domi=dve, dvau) “twa’. uskhai (upeksate) ‘s
rejected’. phuda (spufam), pavana-gharini *breath the mistress’,

H4—1mEB.T.
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4 muni (ger., *mun-) ‘eonsidering', savarem ‘by Savara’.
kia (krtab). lnnghis 'traversed’, pafcinanshi ‘by lions’, diiria
(dilrita) "far removed', fsa (ddd),

5. maim ‘by me'. -thiva (*sthavan-, sthdmon-) ‘place’.

6. ki (kdya-). vis {=vdk). mili (ger.) ‘coming together’.
ekku: original reading was probably thakku ‘contained’.

7. ekku (ekal), keli (*kredi) 'sport’, karanta: pres. part. for
finita verbi. majjai (majjati). vibarijjni (pres. pass. 8 sg., vi-hr-).

B. mmpdala- kamme (loc. sg.): technieal term. kihin
‘why'[?). to (fava). pshem fsmehena), bohi (bodhill) ‘perfoch
enlightenment’. apn (enena) by thus'.

9, jem...temn (yena...tena), tudia (frufitak) ‘severed’.

0. lui (ger,, Ia-) used as o postposition. soha ‘he really’.
vijirn. (*vajrira-): var. vajjils  “Vajradbara', nahu  (sdthah)
‘master, guru’. mayim : v. maim shove. vutto ‘eaid”.

1l. jima..tima ‘just..so’. lopa ‘salt’. wilijjai (viligate),
pigiehi ‘in water’.

Pahuda-dohd, ed. Hiralal Jain,

Langunge: Avshattha,

L. debaho (gen.sg,). pikkhivi(ger., praike). bhau (bhayam).
karchi {imp. 2 sz)). bambhu (hrakima), mupzhi (imp. 2=z,
*mun-),

2. vivarai (oydpirayati) ‘functions’. siu (#eak). dohim
‘by both'. janshim (pres. 3 pl.) ‘know’. ~vilinu (wlinal),

3. mnirndjani (loo, sg.) ‘in the Tntangible Ops'. -kasiyahim
{inste. pl.) ‘by the eolour i.e., attachments’, moldkhaha (gen. sg.).
sttadou ‘this much’: -'du’ pleonastic.

4. tiimn...jims ‘o long...as long®, paribbbamsim (prea. 8 pl,)
‘(they) travel’. dhattima (dhirte! -iman-] ‘hypocricy’, guruham
(abl. -gem. pl). pasie (pmaddena), dehahamp (gen, pl) de®

‘(fevam). mupanti ‘(they) know"; -ham=nasalised *ha’:

5. pandiya [vee, sg.), kagu (Rapam) “grain’. ehandivi (ger.,

chard-) ‘leaving o8, tuss "husk’. kapdiys (voe, or nom. sg.).
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71

Sivayadhemma.dohd, ed, Hiralal Jain.

Langnage: Avahuttha, _

1. bhogaham (abl gen. pl). jiya (voo., jfva). karisi (pres.
2 sg.), bhalls (bhadrah). posiy ‘reared (as pot)’. kili “black,
daadly’,

2. jinahim (instr. pl.) ‘earringes’. gharnyacs (grhakdrak)
*housebuilders’. gehovari (grhopari), cadahim (pres. 8 pl.) ‘et up’,
kiva-khapaya ‘wall-diggers’, tali (loo. &g.) ‘underground’,

8. ikku (nom. sg.) ‘one parson’, bharal ‘may support’, sahim
=sgaim (svayam) 'himsalf’. bubhukkhivau (*bhaksitadah=bubhy-
kyitah) ‘bungry’, ahammy ‘nn impious man’. vadu (nom. 8g.)'a
banian ftree’. buhuynham (dat, -abl. -gen. pl,, bahuka-). *far
many’. talu ‘s palm tree’. saim ‘himself’. ghammu (ses. &2.)
*heat (of the sun)'.

4. riwabu (gen. pl. ripa-). uppari: note gemination. rai ma
karl may be astive (salim mid karopd) or passive (rafih ma
kriyate), rivahu luggi ‘for the sake of heauty or form®: Mididle
Bengali riipa l6gi; laggi (ger., lag-: pass. stem, or lagna- denomi-
native verh). paysigamadi ‘flies’: ala pleonastic. divi (dipe).
padants *(they) fall’ ; pres, part for finite verb,

5, dhillay (nom. sg.) ‘slack, indulgent': Prakrit sidhila-
<*érthira-. padcabay ‘from the five', bipgi ‘btwo': v, bagni G0,
Jibagi (iked +; £) 'tongue’: -da pleonastic. pardi (*pardka-; 1)
‘belongmg to others’.

72

Apabhramda-Rdvyatriyl, ed. I.. B, Gandhi,

Liongungs : Avabitha.

L. piss-nimijina (sce sg.) ‘Pirfva the speckless’. bhivina
{instr. sg.) "with devotion”. fumhi 'vou": Prkeit tumhes. piving
linst. for ubl. sg.) 'from sin’. laggi (lsyndak), au (dyab). galantiy
{prea. part.) ‘slipping somay’.
© & laddhau ‘obtamed’. hirabu (imp. 2 pL) 'lose”. apju (noe.
#g.) ‘the sell’, ma appohiu 'do not give over’. riyaha ‘to
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attachment’. roshn *to anger’. pihanu (nidkanam) 'extinction’.

8. pattau (pripla-), sahalau (saphale-). suniruttau (suniru-
kta.), bahalsu (=bahula-).

4. su(sab) 'he’. vuscal "is callad’. escosu (patya-; noe, 5g)-
para- parivayiniyaru ‘the opponents from the other {sects)'.
yasu (yaeys or yasah). jiva appau (=padvad dtmi) ‘ike own
self’. raklhai ‘protests’. mukkhamagga (moksamargam). puechi-
yau ‘*having hean asked', akkhai (*akhyati) ‘says’.

-

78

Hemacandra's. Grammar, ed. R, Pischel.

Language: Avahattha.

1, &i ki (efe te) ghoda (ghofakah), eha ‘this’. thald
Yhattlefield'. nisia “tharpéned’., munisims ‘manlinesa’. novi
{na api) 'vever'. valai (pdrayat) ‘retums’. veggs (eyagrab).

2. agalia- (agalita). -pivatta- (nivrtta-). jiu (jaitch). -seens
(#atena), sokkhaham (gen. pl., saukhyo-) "affection’, thiu ‘nest’.

8. tapu {{rpam). ghallai 'throws down'. subhieeu (ace. £g.)
‘s good servant’., samminei "honours’;

4. gunahim (inetr, pl.). sampays  ‘prosperity’. lihid 'written
{by fate)'. lahai (labhate): set. for pass. boddia (mstr. sg, L)
‘for cowrie': cf. hepardika-, Prakrit kavaddia; Bengali buri
gnya 'elephanta’. gheppanti 'are obiained’.

5. wacchahe (abl, sg., vrkge-), kndu ‘bitter’. vajjei *discard’,
suapu (sujanah).

0. gopai ‘hides’. sppand (gen. eg.). payadi (prokefs-).
parassu (gen. sg.). bali kijjaum ‘(I) praise heartily’; of, Bengali
balibiiri, kijjaum (pres. act. 1 sg, kr- pass. stem),

7. deiu (doivak), ghadavsi {(ghafdpayali) "canses to happen’;
Dengall ghatdy. vani ‘ina forest”. sauniham ‘to birds'. vari
(=varam) ‘rather’. sukkhu (seukfiyam) ‘happiness, plessure’.
paittha (pravigfa-). pavi 'but pot'. keppehamy (dst. -gen. pl.,
kapa-).

B, nggiem (instr. sg.). viem (vdtenc), aggim (instr, sg.).
uphsttany  (“mppateanam) ‘heat’. kemva: var, kemn, kima,

9. vippiairau (vipriyakdrakak). finabi (fmp. 2 sg.) 'bring’.



NOTES 213

ajju ‘to-day', sggina (agning), daddba (=degdha-),

10, kiisu ‘of whom', denni 'two': v. bippl T1. sivadistp
(nipatitini), tige-siva (lpa-sama.): v, tags above. visitthu
(vikigtal).

11. wvadifaim {nom. see, pl. n,) *big", of (*ues; nom. pl. m,,
ava-) ‘those (ovar thers)'. vibalia- (vikvalita.) ‘distressed’, kaotu
(kdnlak), kudirni (loe. sz.) ‘hut.” joi *sees, i. &. is seen’,

12, diabid (divasibly jadappedahim (inst. pl) ‘quickly’;
onomatopoetie : ¢f. Bengali jhat-pat. padahim (pres, 8 pL.) 'fall’.
pacchi (*pasce; lce, =g.) ‘behind’, bosai (bhavisyali). kara (ger.
or pres. port, = karoan}. to (nom. sg.) "Sou’: ncchj {pres. 2.2g.),

18, kavenu ‘what'; Hindi kaun, Bengali kon. muena
{mriena), {a (a3t RV) ‘it bappiki (nom. sg. {.) "belonging lo the
father, ansesiral’. bhumlindi ‘piece of land': -di indicates
affection snd smaollness. campijjai=cippijjai 'is ocoupied, is
pressed or attnebed’.

14, pivisu (fub. 1 sg., pra-dp-). piu (priyam). akis (akria-)
‘what had nol been done’. kudda ‘wonderful deed”. korisu
{fut. 1 sg., kr-). oavni (loc. sg., navake). sarivi 'in o earthen
bowl”. savvafigemn (surcdfgena). paisisu (ful. 1 sg.; pro-vis-)

15. wrisu (oydeal): of. Bmdi srip=7dfpa, ou (¢fal) *this’,
sitisaithy (drutiddatram), maynhe (gen, sg., =matul). navania-
b (gen. sg., pres: part., nam-), dive dive ‘day by day".

16. tilabag (gen-, pl.)- tilattanu (=Hlateam). nelia (snohah)
‘oil’. nehi: loe, nbsolute, ji (cit): emphatic particle, phitfivi
(ger.) 'having sepamted’. khala ‘cilcakes; bad men'.

17.. paceaviu (nom. sg., preb. park, nri-caus). pafigagai
prafigane) ‘in the courtyard’. vimhai (vismaye, vismayena).
pidiu (pdtitak). evahim ‘now': wvar. emvahim, Read Riha,
pacharahamp (payodkam.),

18, mirogau (mdrepadak) *killer’. bollanau “talker”. padahau
‘s drum’. wajjapau ‘to be bieaten'. sugahau ‘a dog'. bbasapau
‘bowler’.

(LS

Siddhabhdratl : Prikris and Vernecular Verses m Dbharmodiza's
Videgdhamukhamandana, ed, 8. Ben,
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Language : Avahattha,

I. rasishu (gen, pl.) ‘connoisseurs’. uecadany ‘mental distur-
benee’. junihs (gen. sg. f., yuvali-) ‘of young lsdies’, ubijjai
(udvijyate) ‘is disaffected’. tisin (frsifa.) ‘thirsty’, suhijjni
=sukhdyate) ‘ia aatisfed’. pannn (prasnoh): v. Pali pafiho.
gijjai lgigate). nirasarfens: (i) ‘by harsh melody’ (nirasa.rdgena),
{ii} ‘by the shsence of plessures of love' (ni-rasarigena), and
(iif) ‘by n bowl of water’ (nira-sardvena),

2. ninde 'in sleep”. bhambhaii=bhambhill ‘sepseless’. kisa
‘how'. balls (imp. 2 eg.) ‘say”. sambhali=sambhali (vee. sg. {.)
Iriend, go-between'. -surisnva ‘mosturd’. pidai  (pidayatl)
‘presses, squeezes’. ghini ‘oil-press’. blumijjai ‘is ocalled’.
vigpoani (voe. sg. £) ‘clever woman', sutelli: (i) s girl asleep’
{sutta-iila-i, supid-) and (ii) "s good cilman’ [su-talli, su-tailika-),

3. nirasau (nivasakal) ‘sapless, dry’, upa (punar): the losa
of initial p indicates that iL was endlitio, guna-: (i} 'virtua’,
(if) "rope’. hontau (pres. park., nom. sg.). phalayattu (phalapat.
ram). jasu 'glory’. gunarukkhs (gusaorisal) ‘mast’,

4. pghara ghara *in every bome, from home to home’. bollai
‘moved’. sayalu- pivird ‘sverybody’s beloved’. -piyfiri (priya.
karika). jivantl (nom. sg. 1., pres. part.). verayari (vairakas)
‘causing rivalry’. bajjhai ‘is stuck’. mucocai ‘is relensed’. khani
‘in & moment”. ekalli (nom. sg., L) ‘alone’. jipahs (imp. 2 pl.,
jhé-). pelli (nom. g, £) ‘thrown, pushed’. phsasari (pidaka-
sariki) ‘chessmen’

75

Samkgiptasdra-cyikarans, ed. Guronith Bhatticirya.

Language : Avshsitha.

jadiso tadiso (=yadeat.. fadeat). ciri ‘four’. gharni (loc. sg.).
agge (agre) "on the top i. e, thateh; or already’. khedds ‘paddy
straw’. wutto (erfa.) ‘covered, thaiched'. gil (gdei) ‘milch
cow'. hohi=hoi, gharmni ‘mistress of the house'. dohi ‘two'.
bolls apahi nihi should probably be read balla(hjs oahi nahi
‘{why) do you then ssy : there Is nothing, there Is nothing’.
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Chandomanjarl, éd, Gurunith Bhattacirya.

Language: Avahatiha,

Ril {=Rabi, instr, or gen, sg. [.) 'Radluka’, dohadi: ‘couplet
of versé in o purticular metre'. podhaps ‘reading’. supi (ger.)
*having henrd', basiu (hasita-). goila (gopila-). ealiu (calitah),
kamana ‘how" or 'toving”

i}

Prabaridhakosa, ed. Moni Finavijaya,

Language : Avnhattha,

miriyai (pres. pass. B sg, mr- caus), cariyai (pres. pass,
8 eg., coray-). puradirnhs  gamapo  (paradimeye  gamanam)
‘adullery’. nivariyai ‘one shouid abstain from”. thevithoum
=stukastokam) 'in a small way”, diivivai (pres. pess,, dd- gaus.)
*one should give in eharity’, sagzi ‘in heaven®, fukutoku ‘essily,
by easy steps’. jdiyni (ydyale) ‘one may go’.

Bandedurdsaka, ad, Muni Jinavijaya.
Language: Avahottha,

1, \livalse (frike-loke) 'in the threo worlds', vaseal 'goes’.
-samuhs (semmukfam), sesa-sari (dega-sanii-; oom, pl. £)
‘tomaining  rivers', sire  uiyammi (=sirge wdife):  loe.
absolute; viasih (vikaditd). vadi-vilagea (vatikid-vilagni ar vril):
of, Hipdi, Panjubl ele. badl, widl 'garden’, tumbind ‘gourd
eresper’s kabin-vi (Katham api).

B. bharahn-: Blarats, the outhor of the Nifyadasln, -caft-
gimA ‘sportive’. ghma-gabilll ‘villuge coguerte’: of. Gujarati
gnhelo, g-belo, g'ele ‘madeap’, tall-sadde (instr, 83.) "by beéating
of palms’,



216 MIDDLE INDO-ARYAN READER

4, ullalai (ud.lalati) "bubbles’, tanduld. khiri ‘milk and rice
pudding’, -kukkasa- ‘husk (af rvice ete.)' s  war. kukkuss-,
mabbadiyd ‘gruel’; Modern ribari ‘sweetented milk oream in
lunyers”.  dadavvadau fimp, B sg.) * encmnatopostic,

8. alajjira- ‘unsshamed’. coumuhba- ‘Brahma'.  sesa-kai
(nom, pl. m.) ‘other posts'.

b

L. taovapa -titthy ‘a pilgrimage of the stin=god’. mizacehi
fvoe, g, 1) ‘gazelle-eved’. mulathinu  (malesthanam)
‘Maltan', mahivali (mahitale). tiha hontau “from thare', iklina
'by u person’. lekhau (lekhakam) *letter’. pesiyau *sent’, kham-
bbaittaiy (loc, sg., skambhaditya-): Modern Ehamp(bjivat=
‘Cambay® town in Gujarnt, the place which hns given the
name Khambilj to s particulsrs melody, just as Multan has done.
(Note :dditya>>sts. ditta> -ait ; thh. -Aicca in Khinmfe, Khumij
of, alsp ddityavdro<lsts. Hitbavire, Hindi Jt-war *sunday”.)
waceaum T go', paho- aesisu (prablu.adedikal),

2, ayaanivi {=dkarpya) ‘having heard’. sindbubbbava-
vayapi ‘(the giel) with the face of the sea-born (i. &. the moon.)'
nsin sisy dibnobau 'having breathed a long und bot bresth'.
salifabbhava- nayupi "(the girl) with the eyes like the water- born
fi. 8. the lotus)’. todi karuiguli ‘oracking (ber) fingers', sageggira
(sagadgada.) gira (nec. #g.) ‘speech (hulting in emotion)’. pasaru
‘started’, jalundharl ‘(like) & banana plant’. samiriga 'by the
wind'. muddhs (nom, sg. f.) ‘the lovaly grl’. thamharia
‘tremblod’ ; of. Bengali thar{a)-hari. cim (orram).

3. ruivi (=ruwdifed), khopoddbhau (eee. sg.) ‘lor a eplit
seoond”, phusavi ‘having touched i e, wiped'. vajjariu ‘spoke’
phmi {inste, or los. sg.), pahia ‘O travellee”, jajjoriu (Jarfarita:),
taba ‘there’. maho ‘my’, nihu ‘hushand’. ulhivayaru ‘pacifier’.
‘gummiyatl (pret. park, gam-, pass.) ‘gone’. dgau (dgafah). pis
dduyaru (*rirdayalah) *pitiless fallow’.

4. piv modivi ‘foldiog (your) legs'. nimisnddbu (nimegdrdi-
am), karahi {pres. 2 sg.). kabaump (pres, I sg.). sandesau (ace. sg.)
fmessago’. piya (sce.sg) ‘"for my dear one’. kapayangi [voec.
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sg. £.) kahaha (imp, 2) ‘speak’. kim rugpeyags ‘what is the
good of weeping?. jhijjanti (nom, sg. f., kei- pass. stem)
*controlling', uvvinng- (udvigna.).

5. migeami (instr. or loe, sg.) ‘departure’, renokkoradi
(*repatharaiika) ‘heap of dust'. -davena 'by the forest fire",
gannohadno (*sondedatakal) ‘message’.

6. pavasia |pravdaitd), muoii {mrtika) ‘dead’. vim {vijjoge).
Iajjijjan ! should feel ashamed’. dinti [nom. sg. I, pres.,
port., dé-), piyasu (priyasya): metricel lengthening of the
medial vowal,

7. lajjivi (ger.) ‘leeling ashamed’. rahau ‘1) remain
{insctive)’, hivau (Rrdeyem), dharagau jai {=dharanam yiti)
“is mot ropressed’ : pariphrastic passive. gihn (gdtham) ‘s yerse'.
podbijjesu (imp. pass: mid. 2 eg.). levigu *delivered’(?), mannii
ger., man. caus,) ‘pleading’.

8. tuhn ‘vour', -pohars. (prahara-). vibadenti (vighafanti)
‘cense fupctioning’. -kalla- (kalye-) “to-merraw’. sumghadana-
(gamghatana-) ‘possibility of bappening’, usahe (utadhe). tagganti
"vemain nttuched'(?)

it

Prabandhavintamani, ed. Muni Jinsvijaya : Prthvirijs prabandha.

Language: Avahattha.

L. ju fyah). paip (prati) ‘st’, kaitabiisaba (gen. eg.). urs
bhimtart (wm'bhyontare) ‘within the beari’, Thadg-hadin
‘trembled’. kakkhantar ‘moto s room!, dhukkau fentered’, biap
‘5 second”. kari (ger.). samdhiu ‘joined ‘to the bow)'. bhammai
{bhrdmyati}. su ‘that". gadi ‘moat, trench’. khanai ‘digs’. khuddai’
‘ets’. chumdi=chaddi ‘discarding”. jinsump ‘T know'. canda-
ballediu (nom. sg. m.): name of the post. chuftal 'is shot’
phaiaha ‘dart’.

2 ugnbu mognhi ‘ahead on the way', kudumantru (kafd-)
*senret couneel’. sshanimé: Shdkudmahk, the Persian eplo.
sikkhavaump  (“4ihedpaydmi).  bujjlisimn  “(they) understand’,
jampei (jalpati) ‘says’. majjhu ‘to me', sijjhai (Mdhyeti). pahu-
virays (voe. sg.): Prtheirija, saimbharidhanf (voc. sg.) “lord of
Sakambhiori’. saugal 'by the vulture’. sarpbharisi ‘(you) shall



218 MIDDLE INDO-ARYAN READER

feel’. videa '(dike) Vyass'. visatthavipu (ger., visrste-) ‘having
liquidated’, macehibandhs-baddhao {nom. sg. m,) 'caught ne
in & fish-trap’. marisi *you shali dis’,

80

Ihid: Jayacandra-praband ha,
Language: Avaboftha .

1. triphi (trini) ‘thres’. tukhira ‘“Tokbarian i, e. Central
Asinn horse,” pakbariain ‘armoured’ : v. pakkhara, damti ‘elepl-
ants”. paikke ‘infentry’. Ihizadu ‘destrustive, ferocious'. art
‘and’. baluyana (balavin) ‘strong’. tdmbs (gen. pl.). vihivinadiy
(vidli-vinagits-) ‘worked by the fate’, bhaymu ‘become’, miiu
(mytak), dhari gayau 'wos captured’: compound verb,

2. cukkavai (cakrapatil) ‘overlord’. pavinnu ‘mirch’, dhae-
avi (ger.) ‘disturbing’. riyaha 'of s king'. bhatgdnau ‘tharaugh
defest’. sesu ‘others’. manubim ‘at heart’, safikiyau "was nfraid’.
sukku: read mukku ‘relessed’. hayakhor: ‘borses and mules’.
siri "bead’. khandiu ‘oub of’. tuttau [Erufitad), tagi ‘extensive,
extensively’. jasaggl (vafo'yre), cavel ‘'says’. vaggn (vargs-)
‘group’, suhasanayana (suhasranayana-) ‘Indra’, kina (kina).

81

Pritkrta-paingala, ed. Candrs Mohana Ghoshs: Asiatic Secisty,
Caloutta.

Langusge : Avahattha,

pindhis (ger., api-nadh., week stem) 'having put on’, sannihs
‘eoat of mail’; Middle Bengali sinid. viks (vdhia) ‘ramount,
borse®. paldthara *armour for horse’ ; Middle Bengali pakhar, dai
(ger., da.), samadi (ger., sam-vad.), dhusia ‘entercd’, lai (ger.)
postpositive. pahapaha (nabhakpatha-). nu- (rpu-). jhalau ‘shar-
pened’. pakkhare (instr. sg,) ‘horse in armonr', thelli pelli
‘pushing and throwing down': ef. Hengali theliyi pheliya.
upphilsu (slsphdfite-) "torn up'. bhapu ‘says’. mubs muha
(muhur muhub). jolau (jealits-) svistana 'Sultan’.  tejji
‘discarding’.
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B

Thid.

Language: Avahattha,

hhian "out of fear’, bhadjis ‘{was) broken'. bhagga (bhagndh).
mukki (ger.) "giving up’. dhittha (dhrstah), laggia kattha Heil in
difficuity’. Sorsttha ‘the army of Saurdsira’. pia ‘at the foot
(of the king of Eagi)', pale =pada ‘fell’, pavvas jhampd *hid
(themselves) in mountains’. Odda ‘the army of Odm’, wldi
(ger) ‘fying away'. jia 'with life’. hare ‘escaped’. ripi
(ndjfia): instr. for pom. kisu (krtakaeh) ‘mnde’. padgd
{prayina) ‘march’, Vijjahara ‘Vidyadhara'. bhagu ‘ssid ; says®;
<bhunsu<bhanin<bhagitam,

B3
Thid.

Langusgo: Avahattha.

1° bihabi (vahosi) ‘yon ply'. chodi (sce. sg. £.) ‘gmall’,
daga-muga kuguati ga dehi ‘do not put us to trouble by {rowing
the bioat) unstendily’. dagamaga: onomatopostio. taim (tvaua) :
instr. for nom. itthi paihi ‘here in the river'. santirs ‘crossing
over’. dei ger,). jo...s0 (ace.). cibosi ‘you seek’, lehi "do take'.

2. jasa (yasya). sisabi 'on the head’. gori ‘Gauri’. adbanea
(ardhdnga-).. gima (lec, sg., grive.) 'round the neck’, pahiria
(<parihia: pret, part., pari-dhd) ‘worn'. kapthatthis (bentha-
sthita), visk ‘poison’. pindhops ‘wesring’: v. pindhis 8L diss
'the quarters, i, e void'. ssmbaria ‘saved’. bandin (vandital).
esndi ‘by the moon'. phuranti (pres, port. for finite verb) 'is
smitted’. dijjau, Kjjau (imp, pass. 3 s3.). tumha (dsi. or gen.
ph).

B. je 'by whom', gadjin ‘was chastised’. Gauldbivei ‘the
lord of Gaura'. rhi (*rdjikab=rdjd): var. rau, udday 'dving’,
Odda ‘the king of Odra’. jinia (%jinital=jilah], tujjhs (*tuliyem)
‘vour'. (& (RV. taf) ‘therefore, now'. bujjhs (imp. 1 sg.)
'III]! -I'l.ﬂm']-.-

4, sers: nmeassure of weight, sbout two pounds. pivahi
‘you get'. ghitla (ghyta-) ‘ghee’: nobe gemination of -&-. mandd:
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o kind of sweet. bisa ‘twenty'. pakiils (pakea+) ‘is cocked’,
Wil Ceveryday®; nole non-palstulisation of the dental in the
ccanfunat., v. khambhaitts- 78, tafks : & vary small measurs, four
grains (mdgaka), sindhavn ‘rock sait, literslly product of Sindh'.
hau (bhavatu) ‘may be’. ranks ‘dustitute’, sof hiau: probubly the
ariginnl reading was so iha, rid ‘king’.

5. dholli s ‘kind of drum: Modern dhol. mirn *[was)
hoaten”. Dhilli maha *in Delhi’. muecchia ‘collapsed’. meecha
(mleccha-) ‘foreigner, Muslim®, purs *ju front’. malls-vara ‘excell-
ent warelor® j.e, Hambira thie famous king of Mewar {<Amir).
dign (dik). mags {mirgs-), naha (nabhias-), siivahs rohs ‘the
chariol of the sun’. jhampai ‘covers’. fipu ‘ordered’: <Apau
<dpuin<djfepte-. khurasinaka ‘of Khorasan'; note -ka usad ns
gen, uffix, Olli: u name generalised from Muslim pames ¢nding
in -ullik, daravali=dalamali (ger., dal-, mal-<<dr., mpd:)
"using all sorts of wiolenece'. damasu (imp. mid. 2 2g.) ‘quell’,
miru=miray Hmp, 8 =g.),

6, salmsa (saliasro<), gas (paje-), likha lnkha ‘lacs of':
note tnetrical shortening in the secand wond, pakkharin ‘horse in
armour’, sihi ‘kong': borrowed from Middle lraninn, dom ‘bwo':
enrly. MIA duvi (dee). giii (ger,, ‘suji-] ‘eguipped’. lthalans:
pres, park, for finite varb, ginddl {=Rkanduka-) "ball’; probably
4 kind of polo, koppi {ger, kup-) ‘feeling angry’, jahi (imp, 252,
gti-). thappu (fmp.. #thid- causj. mahi ‘on the earth’. jinai
{jinatl), koi (fo'pi), tun (tvdm), tulaks [oDom. sg.) ‘a Turk™; v,
tulukks,

7. Tuddha ‘svevicious’, bhahu=vald . ‘wife’. kalahiirigi
‘quarrelsome’. dhuttau (dhértaks-) ‘dishonest’, jivana (loe, sg.).
chiinsi “you desire’, jou (yotak) ‘i, perihars (lmp:) ‘give up, or
let be given up’. jai (yedi) ‘even ', -juttau (-yukloka-],

8. uthisnn ‘sourtyard’: war. uthins, vimals ‘nveat and
cloon’. vipaypara ‘docile’: vittakn ‘of wenlth': npote genitival
k. pordls (adj,) 'Alled’. muddahars (mudrdgrha-) ‘the strong
room, liternliy the sealed room”, ,

9. jigni (vena) by whoms, who'. vipasin ‘killed’. pedsia
(prakadita-), toli (=tuloyited) ‘mising up, literally measuring’,
jamalsjjugs  ‘the couple of Arjuns treea’. pasbhara (pada-
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bhavena). gabjin (ger.) ‘vanquishing', jase (=yadisd). vikandis
(vikhangite-) 'killed'. mapdin (mandita-) ‘restored to prosperity’.
jeni *us if’, vippapardysna ‘partisl to Brahmans’. vard ‘blassing’.

10, JayE mib ‘wife deseitful’. inpe ‘by this’. jini ‘it is
known', kijji juttd: (i) 'to be done what is proper’ (=karani-
yaw yaktam), (i) ‘action should be taken, i. . one should giva
up homelife’ (kriyd yuktd), or (iji) ‘a pairof shoes to be bought,
i, 2. cne should leave home’ (=kraye yukie),

11, mujhu ‘my’. kantd  (kdntah) ‘lover’. pausa (pravrs.)
‘rainy season'. Gve=ie (dGy&Efi} ‘comes’. celu ‘eloth (worn)',
duolive (*doldpayati) ‘disturbs’,

12, dharijje (pres, pass. Bsg,, dhr-). sampas (rampad.),
ajjia 'having acquired', dhammsks ‘for pioty': -ka genitival or
datival. dijje (diyate). pad (pret. part, pra- dp-) ‘obtained’. devas
(daivaka-) ‘{ate’, likkhia (likhitam). mefad ‘undone’,

18, chis- ‘six’. mupds- ‘head’. mufi (meyd) 1°, ahampmni-
sam (ady.), ‘day und night’. bhikkari (bliksakdri} 'the beggar,
i.e. Biva', gal (gatih), bhavitti (nom. gg. L.): Sanskritizm,
kiln: Senskritsm. hemiri (nom, sg, f., =osmadiyd): a
vernaoular form,

14, sari (sadrk) ‘like’; of. su-sariss below: jua (yuga-)
‘couple’. ssran (=daral). su-surisa 'very much like’. sealnss
(sa-dlasye-) ‘leisurely’. kamapa ‘what kind of’. sulis- (sukrta-)
‘good deed (m d previous birth)’, garu '(has) fashioned’.

B4
Kirttilatd, ed. H, P. Shastri,

Language: Avahstiba influenced largely by the vernaou-
Ine (Maithili).

L, tihuana-khetthi ‘in the three worlds as a field”. kani
‘how'. pasarei ‘spreads’. -khambbirambhano (imstr. £g.) by the
setiing up of propa”, bandhi “construoted”,

2. mefie 'by me', bhalafe ‘well'. nirfidhi gao ‘has been
ascertaind’. kbelscchala ‘in s sportive meed, i, e, carelessly’,
ditsini (dapayati) ‘spesks il of'. suapa ‘a good man",

8. bolni manda ‘spesks ill of.' svasan favadys.) 'perforee’.
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vamai ‘emits’. amife (amptam), vimukksi ‘sheds': mukka-
denominative verb,

4. korin (=hrivd), sava Loe (sareah Lo'pi; acc). bhes
{bhadam) ‘seorct’. hoe (bhovafij.

5, Vijjavai: Vidypati. dubu face. or loe.) Ytwa! pr ‘that,
thiz’, nisra- "coltured man’.

6, parabodhabefio (prabodhaydmi), japibafio (=jAdpaydmi).
kimi *how’, raso lae ‘to risa’. libafo (*labkydmi) T may induece’.
bujjblbka, karlka (fub. imp.)

7. kavva-kaliu (ace. pl. £.). ‘mailla ‘dirty’.

8. Saokkayn: Sanskrit. bubsaus (budhajanak). bhisva
‘panders over’. piui-rasa. (gen. sg.) ‘enjoyment from Prakrit”.
ko ‘suybody’. mamma lmarma), desila (deda +) ‘indiganous’.
vannd ‘speccli-style’. sava-jana-mitthi "sweet to o]l men’, tam
‘therefore’. toisama ‘m ke manner, i e.. in the indigenous
styls’. jumpadio (jalpami}. Avahsitha (apablragtam),

85

Thid,

Langungs ! Avahattha influenced lfargely by the vernacular
and strewn with Fereo-Ariibic words.

1. be ‘two'. psaittho (pravigfa-), bajaro ‘bazzar’, ghori=
ghicri *horse'. hajiico ‘thousand’ : Persian hasar.

2 bniths (upavisla-) ‘sat’. gondd ‘goonda’ ; OIAL vrmda, Olr.
sparands, Mlr, gunds ‘srmy’, Indanised into gupdd ‘supporter,
portisan, blind follower (gond), beoligun®. bamdi bands “fetunle
and maole saves' s Persian, mikkarie (niskilyalo) ‘s driven out®.
gundi ‘stinking, vile’ (term of abuse for Hindus.)

%, kuja 'enrafe’; Porsian:, tabelli: ‘s musical Instrument,
modornn tabla, Perso-Arabie tabl, pasirs (prasdra.) ‘areavgcd for
sale’. tien *arrow’ ; Persian. kummipa ‘bow’: Persian, dolikins-
dard ‘shopkeepers’: Persian,

4, sardphe 'money-changer’: Perso-Arsbic, sarrif, Anglo-
Indian Shroff, sarabe (instr.) "wine': Persian. bevi ‘both’; v, be,
bajo ‘mrms, sides’: Persion. tsullanti ‘weigh'. heri (eduka- ;
Arabie:, or from Dasi rook ed. abanvedon, gi up as somothing
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forbidden(?) meat; orininally mutton®. lssuni ‘garlie’. pesju
fonian’: Persinn,

5 kharide ‘bying’: Persiun. hahfits ‘many’. gulamo
‘servant’: Parsinn<<Arahie. salimo ‘salulation’: Perso-Arabic,

B. basihanti (vos-) ‘wear’ khisi=khes, n kind of coarse
cloth. maijjalln ‘chain mail'(#). mojd ‘boots": Parsian tnosah.
bhame (bhramali). mir=Amir ‘lord’, vallia=Whalis *vicerays,”
saillara:  Persion silir 'gencrals, ammy officer’. khojii 'enmuch®
{khoja), also ‘lord, mester’ (khwitjah): Persian.

7. abebe: contemptuous or abusive exclamations; of, Hindi
be=are. sariibe ‘wine': Perso-Arabio darib, kalima 'the Muslim
ereed’: Perso-Arabic. kulime of, ‘word of God, the Qurin
{living according the Quran),*

8- knsidA 'leng poem’: Arabic gasidah. kadhants ‘shouting”.
maslda (<masjid) ‘mosque’, Eitabll "book’: Arabic kitab. (Nota:
kitib>kiteb, hy Arabie speech habit known as the *i-malah’),

fl. gaha (=dgraka) 'with zeal’. sumara ‘takes the name of",
khodde ‘God': Persian Xuda, khaele ‘after enting” : Masithilism,
bhimgaks gunda ‘powder of bhang®, Lkohis (*krodhipayati=
hupyati} ‘shows anger’. vaena (vodanem). tatala (tapta+)
‘heated’, tamukunda (timrakunda:) ‘eoppror vessal’,

10, tokhirahim ‘vpon Tolhurian horses’. bhami lgee.).
Tmiifipa (margati) 'hﬁﬁ'. adi qidhi rﬂl‘l’ihd-&?ﬂh-} 'I‘r}- n mde-
glanca’, nihdri (ger., ni-blalay.). davali ‘stroking’ (%),  thilka
‘spitting’,

11, sabbosss (sarva-sca-) ‘evervthing’. khuriba Bad’ .
Persinn, kai ' laving done’. fatats {taptad). Eabibi,
doramn meat | dislies; Persinn; (darsma=dolma?), paslkil
‘hehind’, pasdd 'footman, bailifl : Persian, bimmea =hhamai,
12, giti “song’. garavi ‘loud” (? guren, jhiklar (9 fhelikric+
iki) '? with eloging noise’, bhao (=bhitvi), matarupha: u kind
of melody; Arabic mabrGf. givai ‘siogs’. carakha mies i dinge
in eiroular mevement; Bengali carki nic ; carkha:  Parsian
earmali, Sanskeit eakra, turakind ‘s Torkish wottun”, ana (dnpa),
kiechu ‘anything”. kihu *to anybody', Bhaval ‘appenls’.

18, saids "Saiyad’. sitagl "offering & Pirs* Persion diring
(<sir, Sanskiil Kpira). bilahs ‘distributes’ : Persinn. savvakara
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(gen.) "evaryone’s’, jitha (juple-) ‘leavings, iragments of food left

“aver after eating’, diad "blessing”: Perso-Avabie, darabesa ‘faqir’:

Parsinn, pave nahi ‘nof getting’, pari piri “uttering curses’;
Bengali gili pipiyii. ji=1ai "goesn way'.

14, makhpdima ‘he who js served 3 title of respect far w
pir o religious master'; Perso-Arabie, doma{=duma) "Tom’, jufo
‘ike'. hitha didaes doss dvirao ' the Musiim religous mendi-
cant (mukhodums) moves (i, e. extends for alms) bis hand,
like s sweeper (Dums) st peoples doore (ie. at twelve or tén
doors’( 7). Ehundakisi ‘reader, Qurin-réader, Muslim priest':
Pers. xund-kir, Bengall khondakir, khan-kiir). bhukum ‘order®:
Arubie. puriri: of. Hindi pariya; ‘the Musim prists order
(pacple) whether their own or others.’

15. milala joined’, solka ‘of the other one'.

16. kataho ‘in some place’. vifiga ‘eall to Alusiim prayer’:
Pers. bang, misismilal =hismiiahi: ‘in the name of God® (Muslim
invocation). schala=kernavedha?,

17. wjha (upddhydys-) ‘lesrved toncher’. nakata (makyatra)
‘eéremonin] fast!, roji "the Rumezan feast of Tsjam™: DMersion
roznb.

18, tambiley (tEmra-ganduka.} ‘copperpol with o gpout”,
kujd ‘eartlien waterpot': Persian kuzali. mimije ‘prayer to
God': Persian namiaz,

19, bars karai 'holds o durbar'l?). vita (varfma)‘in the
path’: jhitern (pres. part., yd-) ‘while going', begira ‘lotced
labous’: Peraian,

2.  bodud ‘s Bralmaen in temple service’, mitham (loe.)
*ou the heod', cadivae ‘puts’. giiks ‘cf cow’. cuded '(7) erown,
i. & head'.

21, phota: Bengali pbitd ‘small mark of sandal or verpi-
icm en forehead’. cita|=edtai) ‘lioks off, rubs off', junsn (yajfio.
pacil-). toda(="todsi) ‘tears off’, ciha=cibal.

99 {dhohurl dhines (instr,, loo.) ‘by u specinl kind of paddy”,
sampdha(=simdhal) ‘ferments, distils’, deura|=deuls) "tempie’,
bhimet (ger.)- bipdha( =bamdhal) 'builds’,
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93. gori (mstr,) 'grove of o Muslim’, -gomatha (instr.} 'aren
preserved for the disposal of dead cattie’. mahi ‘the earth.”
paera-hi "aven foot’. deni 'giving, placing’, thau ‘plase’.

24, boli ‘speech’. nikira f{imp.) 'drive saway’. chotoo ‘even
ordinary or low’. bhahhaki mira *shows temper ar houghtiness’ ;
of. Middla Bengali bhavaki dekbay.

95, *The entira hody of Hindus (gotteo) goes away: (hala)
to the mountains (gilic), Seeing the Turks there is fear (bhina)."
aiseo ‘even such’, gire (¢cirena). jivata (pres. part, for finite varb),
suruting ‘suitan’, i

20, hattahi histta ‘from one marketploce to another’,
bhinmantas (*6hramantalab), duas "hobh the two'. kajjarasa 'oud
of eagerness for business’. to ‘then”. duraviira '(sultain’s) eourl'.

15-1018B,T,



ABBREVIATIONS
ubl.—ablative r loc.—locative
nec.—aevusativa m —mageuline
ugk —active Mon—Munsehrs Ediet
ndy.—adverh MTA—Middle Inde-Aryan
Amg.—Ardhamigadhi mill—middie (voice)
nor.—aorist h.—neutor
dal —dative NIA—New Indo-Aryan
Dhau—Dhauli Edict Niyo—Niya Prakrit
du,—dual nom.—nominalive
E—Eastern Dinleel NW—North Western Dinlect
EC—E4st Central Dinlect OlA—01d Indo-Aryan
ed.—edited by opt.—aptative
!.—leminins part, —purticiple
ful.—future PUSE.—pasEIvE
gen.—pgenitive pl—piural
ger.—gerund pres.—present
TE—Inde-European Ssp—Separate Edict
Ir—Indo-Iranian sg.—singulir
imj.—imperative Shah—Shahbazgarhi Edick
inf.—ufinitive sulj-—subijunctive
Instr, —inrtrumental - BW—Suuth Western Dialeot
Juv—Jaugada Ediot v.—nidd
Kal— Kalsi Edict var.—viirinnt
Khnr, D—REharosthi  Dham- | voo.—voustive

mpitidi

W—Western Didlect
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